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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS[

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK MOLDAVIE INZAKE DE BEVORDERING EN
DE WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Republiek Moldavic,
hierna te noemen de Vcrdragsluitcnde Partijen,
Gclcid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden

te versterken en de cconomische betrekkingcn tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat investeringen door de onderdanen van
de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere Vcrdrag-
sluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergclijke investe-
ringen toe tc kcnnen behandeling he( kapitaalverkeer en de overdracht
van technologic tusscn, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitcnde Partijen zal stimuleren, en dat een ccrlijkc en recht-
vaardigc behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: allc soorten

vcrmogcnsbcstanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijkc rech-

ten met bctrekking tot alle soorten vermogensbestanddelcn;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelcn of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst.

met inbegrip van rechten tot het opsporen, explorcrcn. ontginnen
en winnen van natuurlijkc rijkdommen;

b. omvat de term ,,ondcrdanen" met bctrekking tot elk van bcide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijkc personen die de nationaliteit van die Verdragsluitendc
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan van
natuurlijke personen zoals omschreven onder i. of van rechtsper-
sonen zoals omschreven onder ii.;
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c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat ovcreenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht van
elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een cerlijkc en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, cen algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.
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Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen cn
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gcbicd met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toc
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigcn
onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen. Hierbij wordt evenwel gcen rekening gehouden met
bijzondere bclastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbcle belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unic, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtncming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen ncemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkclijke
waarde van de dcsbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
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tegcn cen gewone commcrcilc rcntevoet tot de datum van bctaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door dc
betrokkcn gcrcchtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gcrcchtigdcn
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van dc
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
rcgcldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzckerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of ovcrheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor de Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington D.C. werd opengesteld voor ondertekening. Een rechtsper-
soon die onderdaan is van de ene Verdragsluitendc Partij en die, voordat
een dcrgelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeenstemming met artikel
25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de toepassing van het Ver-
drag behandcld als onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij.
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Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king trcedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel I I

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over cen aangelcgenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
tijdspannc langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij dc
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van Un van beide Par-
tijen voorgelcgd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt dn scheidsman en de aldus benoemde scheidsman-
ncn benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de president van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de president van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de president van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefencn, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de vice-president verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancitnnitcit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regcling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daarmee
instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgcrecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.
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Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van dc twccde
maand die volgi op de datum waarop de Verdragsluitcnde Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereistc pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van vijfticn jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitcende Partijcn
mededeling van becindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te becindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Chisinau op 26 september 1995 in de
Nederlandse, de Moldavische en de Engelse taal, zijnde dc drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelsc
tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek
Moldavie:

V. BOBOETSAK
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PROTOCOL BU HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE REPUBLIEK MOLDAVIE INZAKE DE BEVORDE-
RING EN WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nedcrlanden en de Republiek Moldavie inzake de bevordering en we-
derzijdse bescherming van investeringen hebben de ondertekenende ver-
tegenwoordigers overeenstemming bereikt over de onderstaande bepa-
ling, die cen integrerend deel uitmaakt van het Verdrag:

Ad artikel 9 van her Verdrag
Totdat de Republiek Moldavi zal hebben voldaan aan de vereisten

voor inwerkingtreding genoemd in artikel 68, tweede lid, van het Ver-
drag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen Statcn cn
ondcrdanen van anderc Staten, zijn de bepalingen van artikel 9 van toe-
passing op dc voorlegging van geschillen aan het Internationale Centrum
voor de Beslechting van lnvesteringsgeschillen overeenkomstig de Rules
Governing the Additional Facility for the Administration of Procedures
by the Secretariat of the Centre (Additional Facility Rules; regels bctref-
fende de Aanvullende Voorziening voor de toepassing van procedures
door he( secretariaat van het Centrum).

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek

Moldavid:

V. BOBOETSAK
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDAVIEN]

ACORD INrE REGATUL TARILOR DE JOS SI REPUBLICA MOL-
DOVA PRIVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA RECIPROCA A
INVESTITI]LOR

:inmIn.V' ' ,oriwn ,'ii.e inmrin rci fdife ,1r1hii..iale .ie plicenie, de a
h¢.~. i :. .iiiui 1i-'iil( 'c. i.'nicc ulrc -.'el ,',u' m. zc Si de a crca coiiditii

favi'ra .1i i' i in in'cvsjifiljtc iuxT ri-r unci Parii c.nyiacumitc in icritoriul
celeflallte !".irli¢' -.:a:a¢

recu,.scind ca un aonrd comun referiicr la tratanjentul ade.vat acordat
unor asife de inve-iii, va -ziimula r1ucul de capial -i tehnok'oii, precum si
dw-ol'h:ea ii%.wmica a Partilr eoatn'actauii. la fc si faptul ca este de dorit
uin 11u;.-aiul j.m.I i ~,.IaiIiibil ll lu+.'lijl'IWt.

aU c¢IW)vcnli m ur|i a'a rele:

ARICI(NIA':I. I

In scriul prczcuului Acord:

a) termenul "investitic' deseineaza orice fel de avere , in special, dar nu
cxclusiv:

(i) drepturile de proprictatc mobila si imobila precum si orice alte
drepturi " in rem " referitor la orice tip de avere,

(ii) drepturile cc rezulta dia actiuni, bouuri dc tezaur si alte forme de
puflivipurc iu votupaii i iutrcpfinadeii fixlm,

(iii) dreptunile asupra mijlmcelor hanesu, ahtor elemente constitutve de
avrv" sau owariuru acIitii cu v.alkorc ccloulicia;

(iv) drcpiunlc de propnewe imneleci uala. metode vehnice. goodwill gi
know-how;

(v) drepturi conferite prin lege publica sau contract , inclusiv
concesiunile legate de prospectarea. explorarea, extragerea si exploatarea
rcsursclor naturalc.
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(b) termenul "cetatem" desemneaza cu privire 1a ambele Part contractante:

(i) persoanele fizee cnre detin cemteniea oricarel Parti contractante;

(ii) persoanelc iuridicc constituite ii confomitwte cu legislatia in
vig13-,c -I Pari cntractantc:

(iii) persoanck juiidiCe neconslituile in confonnitate cu legislatia Partii
contracTamc. d.ar ccntrolmic in mod dirco Sau indirect de persoane fizicc
conform celor ,nenionate in hiera (i) sau de persoane juridice conform celor

eimionatc la litera (ii).

c) termenul "Ieni'Triu" include .upra'a., maritime aferents la itoralului
statului i- wasua iw care acel siat isi exercita dreptunile suverane sau
jurisdici, jiI coa jc, cu die|tul iteiIa.ionl

ARTICO.UL 2

iecare Parle C olraciama promi.wa, iii cmlliilate cu le~isdatia si
regulameareic proprii, coopcrarca economica proteiind pe icritoriul sau
invesfitiilc incmitcirnlor cclcilahc Part contractantc. Invcstiziilc in cauza vor fi
admise poirivit prevederil.r [egiie ale Parti conrictante pe ci carei teritoriu este
facIIa iu ycsTilia si se vor bucura dc proreclia si garamiiie prevazute de prezentul
Acord.

ARTICOLUL 3

1. Fiecare Pame comractanma va arama un Tratamen just si echitabil
investiiilor cctateuilor celeilahe Prti contractaute si nu va afecta prin masuri
nerezouabilc sau di cri-uataorii fuiictiviiurea, udmirzistrarea, intretinerca,
folosirea. di:,punerea sau instrainarea acesmora. Fiecare Parte coatractanta va
acorda acestor Invesitl o isecuntate .izca st o protcare deplina.

2. In paricular, fiecare Pane cm)tracamn v.a acorda inivestifiilor celeilalte
Parti contractante un iratamen nu mai putin favorabil decit cel pc care il acorda
investitorilor proprii sau investitorilor oricarci terte tari, care va it mai favorabil
pentni cetateanul interesat

3. Daca c. Parc contractanta a acordat pftvilcgii speciale cctatcnilor
unei terte tant in virtea unor acorduri cc stabilese uniuni vamale,
ecouomice, valutare sau hnstitutii similarc, sau in baza unor acorduri
provizorii cc v¢,r duce la formarea a astfel de uniuni sau institutii, acea Parte
conractania nu este obligata sa acorde asifel de privilegii cetatenilor celeilalte
Pati coutractane.
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4. Fiecare Porte contractanta va respecta obligatiunile asumate cu
privtre Ia iratamentul investimlor cetatenilor celeflalte Parti contractarne.

5. Daca prevederile Iegii fiecarei Part contractante nu acordurile
itcruationalc preze:,/e sau ulterior iiiclciate hiare Partile coztractante
suplimentar la prezentul .. cord. contin reglementari generale sau specifice,
justilicind invesiitfile cetAwemlor celeinlle Part.i contrmctante Ia un tratalment
mai favorabil dccii cci prevazut in prczcniul Acord, o astfel de
rcglcrncntare, in masura in carc ca este nvai favorabila, va prevala asupra
prezentului Acord

ARTICOLL. 4

Referitor ]a plata impozitelor, impunerilor, taxelor, precun si la inlesnirile
fiscale, fiecare Parte eenetacnsa va acorda cetatenilor celeilahe Patti
contraciante, care sint angajaii iu oricare activitate econonica pe teritoriul sau,
un lxaatSUIIt :u ,uai putiu favLbi decit Cel pe care il acorda in aceleasi
circumstone propriiler cetateni san cetotenilor unei terte tar, find mai favorabil
cetatenlor angajan. Nu sc vor Iua in constderatic onicare inlesniri fiscale
specifice, acordatc de aceasta Parte ccutractauta:

a) contbrm unui acord de evitare a impozitarii duble;
sau

b) in virlutea participarii sale intr-o uniune vamala, uniune economica
sau 0 institutie similara;

sau

c) in baza dc reciprocitate cu o tenia tara.

ARTICOLUL 5

Partile contractante vor garama transferul platilor eu privire Is investitii.
Transferunle vor i efectuate in valuta hber convertibila, fara restrictii san
intirzieri exagerate.

Astfel de transferuri vor include, in special ,dar nu exclusiv;

a) profitul, dobinda, dividendele si alte venituri curente;

b) fondurile necesere:

(i) pentru achizitionarca matcrici primc sau auxiliarc, a
produselor semifabricate sau finite,

san
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(ii) pentru inlocuirca fondurilor fixe in scopul pastrarii continuitatii
investitiei.

c) fondurile suplimentare, necesare pentru dezvoltarea unei investitii;

d) fondurile penirn rambursaren creditelor

e) drepiurile de a;ukr s u auorariilc:

1) venitunle dil acli'. : te: pern,.1nrlIr izice:

g) cisfizurile din vinzirca miu lichidarca mvestitici:

h) platile deseiiezile in -iticolul 7.

ARTICOLLL 6

Nici una din Partile conractante nu va inreprinde masuri. cc vor depriva
in mod direct sau idirect, CCttclii ecicilahe Pari contractante de investitiilc
lor, cu exeptir. cazurilor in care silt respectate urmatcoarele ccOnditii:

a) masurile sa fie adoptate in interese publice si in conformitate cu o
proed ura j uidiva vorespulzat Oare,

b) masunile sa uu ie cdiscrimnamtn1 sau sa vma in contradictie cu
obligaiie prin care Partea coutractauta care itreprinde aceste inasuri este
legata.

c) wna:urile sa fic aic'ciate cu o despagubire ccbiiabila. Dcspagubirca
va corespundc cu va,',area rcala a ivcsuitiilor afectate, va include
dobinda Ia o raia comerciala niornla, pins la data plaxii, si pentru a fi
efectiva pentru prctendenti, va fi platita fara intirziere neintemeiaa si va fi
transfcrata in tara indicat. dc prctcndcntii in cauza, in valuta tarii, ai carci
cetateni sint pretendentii sau it valuta liber convetibila acceptata de
accstea.

ARTICOLUL 7

Cetatenilor unci Parti contractante, investitiile carora in teritoriul
celeilalte Parti contractante au suferit pierderi ca urmare a razboiului sau a
altui couffict arumal, revvlutiei, unci stari de necesitate nationala, rascoalei,
revoltei sau tulburarilor li se va acorda de catre cealalta Parte
contractanta, in ceca cc pnveste masurile pentru recuperarea pierderilor, un
trataini t uu Mai putin L favorabil decit eel pe care il acorda acca Partea
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contractama propriilor investitori sou investitorilor oricarui stat tert , fuind mai
favorabil petna acestea.

ARTICOLI.,. 8

Iu tazul ia care iivcstitiile unil cCCt.ttuan al uICia dititre Partilt
conractane sint asigurate impotrivn rtscurilor noncomercinle sou impotriva
oricarui isc de plata a despapuhirilr legate de aceste mve.iaii in hami unui
sisieni sTabilit prin lege, rcgulanieu --au cotract guvernaemntal, orice
subrogarc n aipuratorulu, sau a rc-asiuratcrului 3au a agcntici dcscmnatc dc
una din Partile contrciante in drepturile acesi cemtean in conformitate vu
terncnii a.siaurarii respective sat cu ,aRe despagubiri, Na fi recufioscuta de
ccalhala PoIrtc ccnTraciant.

ARTICOLLI 9

Fieare Pore coutractania este de acord sa ptezinte orice diferetd legal intre
e Pt iC cQuJIhzclslLa .i ill iLIvCStitJ al c'ciklte Paalli cXI:CLatritu Nu ptivirC la
in\.esiztiile aceaI inVesli!(cr pe tericritul p:rime, Par.; contractante pentru
soluaaonare prin coucifhere sau arhitra In Cenirul International pentru
Reglemcniarca Difereandelor Relative la invc.titi;. iii vederea aplicarii
procedurilor preva.ue in Couventia referitoare 1o reglenmentren diferendelor
relative Ia iaave.-imral noiire imaie si ee ul tel1ii aior sate. deichis-a penTru ,;emnare Ia

13 iarfi-e965 ia W-shin.tn. 0 persomna jridica, care este cetarean al unci
Parti contractnnic 5i. carc inaintc de ipatia unui asifel de difcrcnd. a fast
controlaT,. d catre centa.1ii , Ilalt¢ Parti c.'.-ntractanmc in conftrnritate cu
articolul :5 (2) (b) al Conventici si, in sensul Convenriei weuxionate, 'a fi traxat
ca cecxzcan al cclcilale Parti conmraciantc.

ARTICOLIrL 10

Prevederile prezentului Acord, incepind eu data intrarii lui in vigoare, de
asemenca sc vor splica si invcstixiilor, cc a fast efectuaite inainte de aceasta
data.

ARTICOLJI. 11

Fiecare Porte contraetanta poAte propune celeila he Parti contractante
so organizcze consultari cu privire la interprerarea sau aplicarea prezentului
Acord. Cealalta Partc contractanta va lua in delibcrare aceasta propunere si va
oferi posibilitati adeevite pentru organizarea consuharilor in cauza.
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ARTI(OLUL 12

(I). Difeieudce iuu Pztilc c-,ijci.'utc ,u plivirc la iiwtipretuiea sau
aplicirea prezentulti Acord. ee nu ,(-, fi s olutionate intr-o perioada
rezonabila de timp lpri negociert dhplomauTie s data Partile contractante nu au
couv'uit in mit mod. vor 1i prtzcltatc, la ccreea oricareia dintre Partile
contractamne. unei curti de irbitraj compuse din irci membri. Fiecare Porte
contraclana va deseuman un ,rbitru:, eel d,'i arhilri aleg apoi un celatean al unui
stat tern care, dupa aprobarca dc canre celc doua Pani contractante, va fi numit
prcscdintc al curiii dc arbitral

(2). In cazul in care ina din Parfile conliraclane nu izbuteste sa desemneze
un arbimn in teimcan dc dcua luni. cealalia Pac contraciania poate invita
Presedinteie Curih imernaiicnaie de Justiiie sa faca nuni-rile uecesare.

(3). in Cazul in care zCmbii .-abitri nu pot ajiunce la 7. imelegere cu privire ]a
alegerea celui de-.a! irelic;: arb;aru in urmatiarelc d:nua luni dupa utairca lor,
fiecare Parte contractana pome iita presedintck Curtii Internationale de
Justitie sa fca' nunjilile alc.'.

(4). LaCa, In cazu,'le prevazute n paragrafele (2) si (3) ale acestui arucol,
prescdunielc Curtii itenri:aiouale de Justitic cite hinpiedicat sa-si exercite
funcia mentionata sau este cetatcan al uneia din Partile contractante, vice-
presedmtele va fi invilar sa faca nunmrile necesare. I)aca vice-presedintele este
inipiedicat so-si cxercize Irunctia nientionia s.au cse cetatean al uncia din
Partile coniraciantc. mcmbrul (unii leInicnaconnie de Justitic. care un-aeaza
iniediat in erad si nu esie ceauean M1 unei.. din.re Partile contractante va fi
invitai si faco numirile neccsare.

(5). Curiea de arbitraj va pronunta hotaririle sale in baza prevederilor
prezentului Acord, precum si a principiilor si aormelor gencrale ale drcptului
international. Inainte de a fi luata decizia curtii, Partilor contractante Ii se va
propune sa solutioneze diferendul pe cale amiabila. Prevederile anterioare nu vor
aduce prejudicii curii de arbitraj in solutionarea diferendului " ex aequo et
bono "daca Partile "oatractaute ajung la o intelegeie int aceasta privinta.

(6). Curtea de arbttraj is va stabli propria procedura, daca Partile
coutractante uu decid in alt mod.

(7). Curtea de arbitraj va adoput hotarirea prin majoritate de voturi.
Accosla hotarire va fi defniiiva si obligatoric penn-u Partile contractante.

ARTICOLUL 13

Referitor la Regatul Tarilor de Jos, prezentul Acord se va aplica la partea
Regatului in Europa, Antilele Olandeze si Aruba, daca notificarea prevazuta in
articolul 14, paragraful (1) nu prcvcdc altccva.
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ARIICOLU !L. 14

(1). Prezemu :Acord va intra in vigoare in prima zi a luaii urmatoare dupa ce
Partile conraetawe au nomifiCal in scri. c.. prleedurile constitutionale au fost
rCspcc1atc. Acordui va raniinc in vigoarc pentru o perioada de 15 ani.

(2). In eazul in care oricare Parte contracianta nu a notificat in scris
intentia de a denuna acest Acord cu eel putin sase luni inainte de data expirarii
validitatii salc, prczcntul Acord va fi cxtins in mod tacit pcntri o pcrioada de
10 ani, fiecare Pare comraciama rezervindu-si dreptul de i denunta
prczenuli Aord conform notificarii cu c! putin sase luni inainic de data
expirarhi perioadei curente de validitate.

(3). !'ih,1r !a investitiile efectuae iiiaine de data expirarii prezemului
Acord. prcdctik aveswis vvjr c j,.oJiiuua i lie upliabilc pentru u perioada de
15 ani. incepind de In data expirarii.

(4). Regatul Tarilor de Jos va avea dreptul, conform perioadei nentionate in
paragraftl (2) al ace-stui articol. sa denunte nplicarea prezentului Acord, in mod
separal, cu privire la orice parte a Regantului "arilor de los.

Drcpt pcntru care subscmnatii, ffind pc deplin autorizati , au semnat
prezentui Acord.

Incheiat Ia C\&A,57,'ou Ia 26 s tgctcgSin doua exemplare, in limbile
moldoveneasca, olandeza si engleza, toate text& flind egal autentice.

In cazul difcrentei de interpretare va prevala textul in limbs engleza.

Pentru Regatul
Tarilor de Jos:

Pentru Republica
Moldova:
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PROTOCOL LA ACORDUL INTRE REGATUL TARILOR DE JOS SI REPU-
BLICA MOLDOVA PRIVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA RECI-
PROCA A INVESTITULOR

In limpul remnwrii .\c,.-rduui intre Regatul Tarilor de .fos si Republica
Mold,: :: IUR Au pxkdF :..,u :s: ik .lu, Ic~i u il c ocl a '11%csitlit-11 subscnumatii

3tthri/tlai au %:-onv'Liit in tiriatoarca prevedcrc, care coinstiluie o parle

integran'. . -

Pri iud At I k:ttl 9 Al Ac.rdului

Pina 6itd Rel.,blica Nol-dova va iatisf.ce conditiile pentru intrares in
vigoare a A2ricolului 68. paragril 1 2 al Conventiei cu privire la reqleinentarea

difcrcitdde: leg.i, de id i e-litii ihc .-lt si ccLalcidi alt1 slti, sc vOr aplica
prevcdcrile Articolului 9 si anume: divergetele vor fi dezbatute la Ceatrul

internaiionai pentru colutionareo iiferende.or legame de investiti in conformitate
cu Regulile aditionale de guvemnare pentmru ficilitorea administrarii procedurilor

de Care SCLeetaiialul C utrului (Rcgulile aditihnale, de focilitare).

Pentru Regatul
Tarilor de Jos:

Pentru Republica
Moldova:
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINDGOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Moldova,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend
and intensify the economic relations between them particularly with
respect to investments by the nationals of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
a) the term "investments" means every kind of asset and more par-

ticularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an

economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;
(v) rights granted under public law or under contract, including rights

to prospect, explore, extract and win natural resources.
b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-

ing Party:
(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party-

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;
(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting

Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as
defined in (i) or by legal persons as defined in (ii).

'Came into force on I May 1997 by notification, in accordance with article 14.
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c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the
coast of the State concerned, to the extent to which that State exercises
sovereign rights or jurisdiction in those areas according to international
law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party. Sub-
ject to its right to exercise powers conferred by its laws or regulations,
each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments treatment which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own nationals or to invest-
ments of nationals of any third State, whichever is more favourable to
the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nat-
ionals of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions, monetary unions or similar institutions, or on
the basis of interim agreements leading to such unions or institutions,
that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.
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Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own nat-
ionals or to those of any third State that are in the same circumstances.
whichever is more favourable to the nationals concerned. For this pur-
pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal
advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution; or
c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income:
b) funds necessary
(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated

or finished products, or
(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;
c) additional funds necessary for the development of an investment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons;
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment:
h) payments arising under article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions arc complied with:

a) the measures arc taken in the public interest and under due pro-
cess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the Contracting Party which takes such measures may have
given:

c) the measures are taken against just compensation. Such compen-
sation shall represent the genuine value of the investments affected, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment
and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made
transferable, without delay, to the country designated by the claimants
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concerned and in the currency of the country of which the claimants arc
nationals or in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency.
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State.
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment
of indemnification in respect of such investments under a system estab-
lished by law, regulation or government contract any subrogation of the
insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance
or under any other indemnity given shall be recognized by the other
Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national of the other Con-
tracting Party concerning an investment of that national in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is a national of one Contract-
ing Party and which before such a dispute arises is controlled by nat-
ionals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25
(2) (b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated
as a national of the other Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article I I

Either Contracting Party may propose the other Party that consulta-
tions bc held on any matter concerning the interpretation or application
of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration
to the proposal and shall afford adequate opportunity for such consulta-
tions.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this
Article, the President of the International Court of Justice is prevented
from discharging the said function or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented from discharging the said func-
tion or is a national of either Party the most senior member of the Court
available who is not a national of either Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo et bono if the Par-
ties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.
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Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and to Aruba, unless the notification provided for in Article 14.
paragraph (1) provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that their constitutionally required proce-
dures have been complied with, and shall remain in force for a period
of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
whereby each Contracting Party reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the
Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the applica-
tion of the present Agreement separately in respect of any of the parts
of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Chisinau on 26 September 1995, in the Neth-
erlands. Moldovan and English languages, the three texts being equally
authentic. In case of difference of interpretation the English text will pre-
vail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic
of Moldova:

V. BOBOETSAK
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON ENCOUR-
AGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

At the time of signing the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Moldova on the encouragement and
reciprocal protection of investments, the undersigned representatives
have agreed on the following provision which constitutes an integral part
of the Agreement:

Ad Article 9 of the Agreement
Until such time as the Republic of Moldova will have fulfilled the

requirements for entry into force set out in Article 68, paragraph 2 of the
Convention on the Settlement of investment disputes between States and
Nationals of other States, the provisions of Article 9 shall apply to sub-
mission of disputes to the International Centre for the Settlement of
Investment Disputes under the Rules Governing the Additional Facility
for the Administration of Procedures by the Secretariat of the Centre
(Additional Facility Rules).

For the Kingdom
of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic
of Moldova:

V. BOBOETSAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE DE MOLDOVA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Moldova, ci-apr~s d6nomm6s
les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et les technologies, ainsi que le d6veloppe-
ment 6conomique des Parties contractantes, et qu'un traitement juste et 6quitable
des investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme < investissements d6signe tous les types d'avoirs et notamment
mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits A chaque type

d'avoirs;
ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation

dans des soci6t6s et des coentreprises;
iii) Les cr6ances sur des fonds ou sur d'autres avoirs ou sur d'autres prestations

ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits de propri&6 intellectuelle, concernant des proct6ds techniques, la

clientele, et le savoir-faire;
v) Les droits conf6rds par le droit public ou par contrat, y compris les droits relatifs

A la prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources natu-
relles;
b) Le terme « ressortissant d6signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-

tractante :
i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;
ii) Les personnes morales constitu6es conformdment aux lois et r~glements de

cette Partie contractante;
iii) Les personnes morales non constitutes aux termes de la 1dgislation de la Partie

contractante en question, mais contr6l6es, directement ou indirectement, par

'Entrd en vigueur le Ie mai 1997 par notification, conformment A l'article 14.
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des personnes physiques telles que d6finies A l'alin6a i, ou par des personnes
morales telles que d6finies A l'alinda ii ci-dessus.

c) Le terme << territoire >> comprend les zones maritimes adjacentes aux c6tes
de l'Etat concem6, dans la mesure oii celui-ci exerce des droits souverains ou sa
juridiction dans ces zones, conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements,
la coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des
ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en
vertu de son droit A exercer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et
r~glements.

Article 3

1. Chaque Pattie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas,
par des mesures injustifi6es ou discriminatoires l'administration, la gestion, le main-
tien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits res-
sortissants. Chaque Partie contractante garantit auxdits investissements une s6cu-
rit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un
traitement qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou aux investissements
de ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable aux ressortissants
concern6s 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressor-
tissants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des
unions 6conomiques, des unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la
base d'accords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions, cette Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle a pu con-
tracter en ce qui conceme les investissements de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, en vigueur ou convenues ult6-
rieurement entre les Parties contractantes, en sus du pr6sent Accord, contiennent un
r~glement de caractre g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements des
ressortissants de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oi il est plus
favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4
En mati~re d'imp6t, de droits, de redevances, de d6ductions ainsi que d'exemp-

tions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Par-
tie contractante qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire
un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortis-
sants ou A ceux de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable pour les ressortis-
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sants concern6s 6tant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte A cette fin des
avantages fiscaux sp6ciaux accordds par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant A dviter la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique
ou une institution analogue; ou

c) Sur la base de la r6ciprocitd avec un Etat tiers.

Article 5

1. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paie-
ments r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie
librement convertible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier mais non
exclusivement:

a) Les b6ndfices, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppl6mentaires ndcessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds regus en remboursement de pr&s;

e) Les redevances ou r6tributions;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Tout paiement d6coulant de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
d6poss6der, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rt public, avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements
pr6alables de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnitd.
Cette indemnit6 repr6sente la valeur marchande r6elle des investissements touch6s
et doit 8tre assortie d'un int6r&t au taux commercial normal jusqu'A la date du paie-
ment, pour pouvoir 8tre consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux intdress6s, etre
pay6e et pouvoir 8tre transfdr6e, sans retard indu, au pays ddsign6 par les int6ress6s
et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou en toute autre monnaie
librement convertible accept6e par les int6ress6s.
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Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s
sur le territoire de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une
insurrection ou de troubles b6n6ficient de la part de ladite Pattie contractante, en ce
qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~gle-
ment, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accord6 par ladite
Partie contractante A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'Etats tiers,
en appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants
int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement
ou par un contrat public, toute subrogation de I'assureur ou du rdassureur ou de
l'organisme d6sign6 par cette Partie contractante aux droits dudit ressortissant aux
termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e, est reconnue
par l'autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juri-
dique, survenu entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contractante au sujet
d'un investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere
Partie contractante, au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements, en vue de son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage
en vertu de la Convention sur le.r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 19651. Une personne morale qui est un ressortissant d'une Partie
contractante et qui, avant que le diff6rend survienne 6tait contr616e par des ressor-
tissants de l'autre Partie contractante, est trait6e en vertu de l'Article 25 de la Con-
vention, comme un ressortissant de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue
de consultations sur toutes questions concernant l'interpr6tation ou l'application de
l'Accord. L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les
possibilit6s voulues de proc6der A de telles consultations.

Article 12
1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou

de l'application du pr6sent Accord, qui ne peut 6tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, A moins que les Parties n'en d6cident

i Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
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autrement, soumis A la demande de l'une ou l'autre Partie A un tribunal d'arbitrage
compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsign6s nomment comme prdsident du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbi-
tre qui n'est un ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
donnd suite, dans un dM1ai de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation,
qui lui a 6t6 adress6e par l'autre Partie, cette derni~re peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de procder A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me
arbitre au cours des deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice de proc6der A la designation n~cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tche, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp-ch6
de s'acquitter de cette tiche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, le membre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui
n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes, est pri6 de proc6der aux
nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute 6tape de la procddure, proposer aux parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions qui pr6cdent ne pr6jugent pas du riglement du diff6rend
ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa pro-
c~dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Elle est d6finitive et
contraignante pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que
la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois sui-
vant la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et il le demeure
pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise 'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord est
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeurent en
vigueur pendant une p6riode de quinze ans A compter de cette date.
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4. Sous reserve de la p6riode mentionne au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du pr6sent Accord
pour l'une quelconque partie du Royaume s6par6ment.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Chisinau le 26 septembre 1995 en langues nderlan-
daise, moldave et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Gouvemement

de Moldova:

BOBOETSAK
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION R1tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Au moment de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique de Moldova sur la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments, les repr6sentants soussignds sont convenus de la disposition suivante qui fait
partie intdgrante de l'Accord:
Ad Article 9 de l'Accord

Tant que la Rdpublique de Moldova n'a pas accompli les formalitds n6cessaires
pour l'entr6e en vigueur 6nonc6es au paragraphe 2 de l'Article 68 de la Convention
sur le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats, les dispositions de l'article 9 s'appliquent A la soumission
des diff6rends au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux
investissements au titre des Rgles r6gissant le m6canisme suppldmentaire pour
l'administration des proc6dures par le Secr6tariat du Centre (Additional Facility
Rules).

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la R6publique
de Moldova:

V. BOBOETSAK
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ANNEX A ANNEXEA

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 July 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 July 1997.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 24, as well as annex A in
volumes 1419, 1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745, 1748,
1753, 1776, 1819, 1846, 1913 and 1981.
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No 52. CONVENTION CRItANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'UDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNItE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 le:

lerjuillet 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

La ddclaration certfle a t9 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le lOfivrier 1998.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1 A 5, 7 A 10, et 12 A 24, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1419,1583,1694,1703,1712,1736,
1745, 1748, 1753, 1776, 1819, 1846, 1913 et 1981.
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No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY BASES.
SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 1947'

MEMORANDUM OF AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
RELATED NOTE). SIGNED AT MANILA ON 1 JUNE 1983

Came into force on 1 June 1983 by signature, in accordance with its provisions.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

MEMORANDUM OF AGREEMENT

The Exchange of Notes between the Government of the United

States and the Government of the Philippines amending the Military

Bases Agreement, dated January 7, 1979;2 provides: "In every fifth

anniversary year from the date of this modification and until the

teTmination of the Military Bases Agreement, there shall be begun

and completed a complete and thorough review and reassessment of

the agreement, including its objectives, its provisions, its

duration, and the manner of implementation, to assure that the

agreement continues to serve the mutual interest of both parties."

Accordingly, discussions between representatives of the

Government of the United States and the Goverment of the Philippines

were conducted in Manila from April 11, 1983 to June 1, 1983. Pursuant

to the understanding reached during the Review, the Government of

the United States and the Government of the Philippines agree to

the following:

I. OPERATIOXAL USE OF THE BASES:

Within the context of Philippine sovereignty, the operational

use of the bases for military combat operations other than those

United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to4, 8,9, 12, 14 and 20, as well as annex A in volume 1871.2

lbid, vol. 1168, p. 340.
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conducted in accordance with the Philippines-United States Mutual

Defense Treaty' and the Southeast Asian Collective Defense Treaty

(Manila Pact), 2 or the establishment by the Government of the

United States of long-range missiles in the bases, shall be the

subject of prior consultation with the Government of the Philippines,

notwithstanding the provision of the 1979 Amendment to the Military

Bases Agreement assuring the United States of unhampered military

operations involving its forces in the Philippines.

II. ACCESS AND INFORY'ATION:

With a view to keeping the Government of the Philippines

fully informed about the activities of the United States forces

in the Philippines, the following shall be established:

1. The Base Commander and his designated representative shall

have access to all areas of the United States facilities except

cryptographic areas and areas where classified equipment or

information is located. Access to areas where classified equipment

or information is located shall be in accordancc with mutually

agreed procedures.

2. The Government of the United States shall, within a reasonable

period, inform the Government of the Philippines of the current

level of the United States forces permanently stationed in

the Philippines, and their equipment and weapons systems. Thereafter,

the United States Government shall notify the Government of the

Philippines of any major change in United States forces permanently

stationed in the Philippines, and major changes in their equipment

and weapons systems.

I United Nations, Treaty Series, vol. 177, p. 133.

2 Ibid, vol. 209, p. 23.
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III. RESPECT FOR PHILIPPINE LAW:

It is the duty of members of the United States forces, the

civilian component, and their dependents, to respect the laws of

the Republic of the Philippines and to abstain from any activity

inconsistent with the spirit of the Military Bases Agreement and,

in particular, from any political activity in the Philippines.

The United States shall take all measures within its authority to

ensure that this is done.

The appropriate authorities of the Government of the

Philippines and the Government of the United States shall cooperate

in taking such steps as are necessary to prevent abuse of importation

privileges granted to the United States personnel and their dependents

pursuant to the Military Bases Agreement.

In this connection, the two Governments wish to reaffirm

existing arrangements established in the prior agreements which

provide for cooperation between the United States Armed Forces

and Philippine authorities.

IV. MF4)N IC AND SOCIAL IMPROVBh4ENT OF AREAS SURROUNDING TIE IASES:

T'he Government of the United States reaffirms the statements

made by Secretary of State Cyrus Vance in his letter of January 6,

1979, to kinister for Foreign Affairs Carlos P. Romulo to the effect

that t h two governments shall take steps to promote suitable projects

in the base lands outside the United States facilities and the areas

surrounding them and that the Government of the United States is

prepared to consider, subject to the approval of the United States

Congress, appropriate assistance for improving economic and social

conditions in Angeles City and Olongapo City and surrounding areas

and to relate these efforts of the Government of the United States

Vol. 2005, A-673



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

to plans of the Government of the Philippines for the utilization

of returned base land areas. Moreover, the United States forces

shall procure goods and services in the Philippines to the maximan

extent feasible.

V. CRIMINAL JURISDICTION:

Paragraph 6 of the Agreed Official Minutes regarding Article

XIII of the Military Bases Agreement as revised by the Mendez-Blair

Agreement of August 10, 1965,1 is amended to read: "In the evcnt

of hostilities to which the provisions of Article V of the lhutual

Defense Treaty apply, either the Government of the Philippines or

the Government of the United States shall have the right, by giving

sixty days notice to the other, to suspend the application of any

provision. of Article XIII of the Military Bases Agreement. If

such notice is given, the two governments shall inmediately consult

with a view to agreeing on suitable arrangements to replace the

provisions suspended. Until new arrangements are concluded, the

provisions of Article XIII shall continue to'apply in full."

VI. LABOR AND TAXATION:

Representatives of the Government of the Philippines and

the Government of the United States shall meet to discuss possible

revisions of or alterations in the Agreement of May 27, 1968,2

concerning the employment of Philippine nationals by the United

States forces in the Philippines in the light of the critical

contribution made by the Philippine national work force to the

effective operation of the United States facilities and with a

view to ensuriig that labor relations involving the Philippine

I United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 208.

2 Ibid., vol. 658, p. 347.

Vol. 2005, A-673



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 437

national work force remain harmonious and productive. These

discussions shall begin within six months after the conclusion

of the 1983 Review of the Military Bases Agreement or on another

date agreed upon. The discussions shall be conducted on the basis

of the principles of equality of treatment, the right to organize

and bargain collectively, and respect for the sovereignty of the

Republic of the Philippines.

The Governmnt of the United States shall make arrangements

for the withholding, beginning October 1, 1983, of Philippine

income tax from the salaries of Philippine nationals employed

by the Armed Forces of the United States in connection with the

construction, maintenance, and operation of the United States

facilitics, in accordance with applicable Philippine laws and

regulations, except employees whose income is exempt from Philippine

income tnxat ion or who are members of the United States Armed

Forces. The Government of the Philippines shall notify such employees

of the United States that withholding has been initiated at the

request of the Government of the Philippines and that the Government

of the United States, in complying with that request, incurs no

obligation with respect to any reduction in net compensation or

poyment which may result.

The Government of the Philippines shall adopt a simplified

procedure to facilitate the travel of members of the United States

Armed Forces, the civilian component, and their dependents, who

shall continue to be exempt from the payment of the travel tax

imposed under Presidential Decree No. 1183 of August 21, 1977.

With regard to automobiles imported into the Philippines

under the Military Bases Agreement by members of the United States

Aimed Forces, the civilian component, and their dependents, charges
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imposed ror the registration of those automobiles shall include only

the actual registration and license plate fees.

VII. JOINr COMHIT'EE:

A Military Bases Agreement Joint Committee shall be established

as a mcans ol[ consultation between the two governments on matters

regarding the implementation of the Military Bases Agreement which

cannot be resolved between the Philippine Base Convmander and the

United States facilities commanders or any other matter regarding

the implementation of the Military Bases Agreement which either

side wishes to bring before the Committee. The Military Bases

Agreement Joint Committee will assume responsibility for matters

relating to that Agreement referred to in Paragraph 4a of Annex A of

the Exchange of Notes of May 15, 1958, establishing the Philippine-

United States Mutual Defense Board.' In view of its special character

and composition, the Criminal Jurisdiction Implementation Committee

will remain as presently constituted.

The Military Bases Agreement Joint Committee shall be composed

of a representative of the Government of the Philippines and a

representative of the Government of the United States, each of

whom shall have one or more deputies and staff. The Comittee shall

determine its own procedures and arrange for such auxiliary organs

and administrative services as may be required. The Conmittee shall

be so organized that it may meet at any time at the request of the

representative of either government.

If the Military Bases Agreement Joint Committee is unable

to resolve any matter, it shall refer that matter to the respective

governments for further consideration.

'Unitd Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 163.
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ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS HREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Manila, in duplicate, this 1st day of June, 1983.

For the Government
of the United States of America:

For the Government
of the Republic of the Philippines:

CP7O- i

I Michael H. Armacost
2 Benjamin T. Romualdez.
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RELATED NOTE

REPUBLIKA NG PILIPINAS

MINISTRI NG UGNAYANG PANLABAS

MAYNILA
1

No. 83-1704

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments

to the Embassy of the United States of America and has the

honor to inform the Embassy that, in accordance with the

Memorandum of Agreement relating to the Military Bases

Agreement signed between the Government of the Philippines

and the Government of the United States on June 1, 1983,

the following arrangements have been made by the Government

of the Philippines with respect to Section VI, effective 1 July

1983:

1. Privately-owned motor vehicles of members of the United

States Armed Forces, the civilian component, and their dependents

stationed in the United States facilities shall be registered

upon payment of the license plate fee and the actual registra-

tion fee, which shall approximate the actual cost of the regis-

tration.

2. Authority shall be given to airline companies in the Phil-

ippines to issue tickets exempt from payment of the travel tax

to members of the United States Armed Forces, the civilian

component and their dependents, stationed in the United States

facilities who are travelling on commercial flights, upon

submission of either (a) a Government Transportation Request

(GTR) issued by the appropriate authorities of the United States

government or (b) a certification issued by the United States

facilities commander attesting to the status of said personnel

and/or dependent and requesting the issuance of a tax exempt

airline ticket in their favor. However, this certification must

first be submitted to the local Office of the Base Commander

for verification and annotation of the travel tax exemption,

free of any charge, prior to its presentation to the airline

company concerned.

'In translation reads: "Republic of Philippines Department of Foreign Affairs Manila".
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this

opportunity Lo jierew to the iimbasoy of the UInited States of

America the assurances of its highest consideration.

Manila, 1 June 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGNA A MANILLE,
LE 14 MARS 1947'

MIMORANDUM D'ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt (AVEC NOTE CONNEXE).

SIGNI , MANILLE LE 1R JUIN 1983

Entr6 en vigueur le Ier juin 1983 par la signature, conform6ment A ses dispositions.

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 19fdvrier 1998.

MIMORANDUM D'ACCORD

L'6change de notes du 7 janvier 1979 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou-
vernement des Philippines portant modification de l'Accord relatif aux bases militaires 2 dis-
pose que : << Tous les cinq ans, A compter de la date d'entr6e en vigueur des pr~sentes modi-
fications et jusqu'A expiration de l'Accord relatif aux bases militaires, on procddera i un
r6examen et A une r66valuation complets et approfondis de l'Accord, y compris ses objec-
tifs, ses dispositions, sa dur6e et la faqon dont il doit 8tre appliqu6, de maniire A s'assurer
qu'il continue de servir l'int6r& mutuel des deux Parties >>.

En consdquence, des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouverne-
ment des Philippines ont tenu des discussions A Manille du 11 avril au 1er juin 1983. En
application de l'entente intervenue lors de cet examen, le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement des Philippines conviennent ce qui suit:

I. UTILISATION OPIRATIONNELLE DES BASES

Dans le contexte de la souverainet6 des Philippines, les utilisations des bases A des fins
d'op6rations militaires de combat autres que celles men6es en vertu du Trait6 de d6fense
mutuelle entre les Etats-Unis et les Philippines3 et du Traitd de d6fense collective pour l'Asie
du Sud-Est (Pacte de Manille)4 ou l'6tablissement de missiles A longue port6e dans les bases
par le Gouvernement des Etats-Unis font l'objet de consultations pr6alables avec le Gou-
vernement philippin, et ce nonobstant la disposition de l'Amendement apport6 en 1979 A
l'Accord relatif aux bases militaires permettant aux Etats-Unis de mener sans entraves des
opdrations militaires faisant intervenir leurs forces aux Philippines.

H. AccEs ET INFORMATION

En vue de tenir le Gouvernement philippin pleinement inform6 des activit6s des forces
des Etats-Unis aux Philippines:

1. Le commandant de la base et le reprsentant d6sign6 par lui ont acc~s A tous les
secteurs des installations des Etats-Unis A l'exception des locaux du chiffre et des locaux
o6 se trouvent du matdriel ou des informations secrets. L'acc6s aux locaux oii se trouvent
du mat6riel ou des informations secrets est rdglement6 par des proc6dures convenues d'un
commun accord.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 43, p. 271; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n 1 8 4, 8, 9, 12, 14 et 20, ainsi que l'annexe A du volume 1871.

2 Ibid., vol. 1168, p. 340.
3 Ibid., vol. 177, p. 133.
4 Ibid., vol. 209, p. 23.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis informe le Gouvernement philippin, dans un d6lai
raisonnable, des effectifs des forces des Etats-Unis stationn6es en permanence aux Philip-
pines ainsi que de leur dquipement et de leurs systimes d'armes. Par ia suite, le Gouverne-
ment des Etats-Unis informe le Gouvemement philippin de tout changement majeur inter-
venu A cet 6gard.

III. RESPECT DE LA LtGISLATION DES PHILIPPINES

Les membres des forces des Etats-Unis et de l'616ment civil et les personnes A leur
charge ont le devoir de respecter la 16gislation de la R6publique des Philippines et de s'abs-
tenir de tout acte incompatible avec l'esprit de l'Accord relatif aux bases militaires et en
particulier de toute activitd politique aux Philippines. Les Etats-Unis prennent toutes les
mesures qui sont en leur pouvoir pour faire en sorte que tel soit le cas.

Les autorit6s comp6tentes du Gouvernement philippin et du Gouvernement des Etats-
Unis coop~rent pour adopter les mesures n6cessaires en vue de pr6venir les abus des pri-
vil~ges accordds en mati6re d'importation aux membres du personnel des Etats-Unis et aux
personnes A leur charge conformdment A l'Accord relatif aux bases militaires.

A ce propos, les deux gouvernements tiennent A r6affirmer les arrangements applicables
en vertu des accords pr6alables qui pr6voient une coopration dans ce domaine entre les
forces armdes des Etats-Unis et les autorit6s philippines.

IV. AM9LIORATION DES CONDITIONS 9CONOMIQUES ET SOCIALES
DANS LES SECTEURS AVOISINANT LES BASES

Le Gouvernement des Etats-Unis rdaffirme les dclarations qu'a faites le Secr6taire
d'Etat de ce pays, Cyrus Vance, dans la lettre qu'il a adressde le 6 janvier 1979 au Ministre
des affaires 6trang~res des Philippines, Carlos P. Romulo, selon lesquelles les deux gouver-
nements adopteront des mesures pour promouvoir la rdalisation de projets appropri6s dans
les secteurs des bases situds A l'ext6rieur des installations des Etats-Unis ainsi que dans les
zones avoisinantes, le Gouvernement des Etats-Unis 6tant disposd A envisager, sous r6serve
de l'approbation du Congr~s, A fournir une assistance appropri6e pour am6liorer les condi-
tions 6conomiques et sociales dans les villes d'Angeles et d'Olongapo ainsi que dans les
zones avoisinantes et A lier ces efforts des Etats-Unis aux plans du Gouvernement philippin
pour l'utilisation des terrains des bases qui ont 6td restitu6s. De plus, il est entendu que les
forces des Etats-Unis ach~teront aux Philippines le maximum de biens et de services pos-
sibles.

V. JURIDICTION P9NALE

Le paragraphe 6 du proc~s-verbal officiel agr66 concernant l'Article XIII de l'Accord
relatif aux bases militaires, tel que r6vis6 par 'Accord Mendez-Blair du 10 aolt 1965', est
modifi6 de mani~re qu'il se lise comme suit: « En cas d'hostilitds auxquelles s'appliquent
les dispositions de l'Article V du Trait6 de d6fense mutuelle, le Gouvernement philippin ou
le Gouvernement des Etats-Unis ont le droit, moyennant pr6avis de soixante jours A l'autre
gouvernement, de suspendre l'application de l'une quelconque des dispositions de l'Arti-
cle XIII de l'Accord relatif aux bases militaires. En pareil cas, les deux gouvernements se
consultent imm6diatement en vue de s'entendre sur des arrangements approprids pour rem-
placer les dispositions dont l'application est suspendue. Tant que de nouveaux arrangements
n'ont pas 6t6 conclus, les dispositions de l'Article XIII continuent de s'appliquer int6gra-
lement .

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 564, p. 208.
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VI. EMPLOI ET IMPOSITION

Etant donn6 la contribution critique que la main-d'ceuvre philippine apporte au bon
fonctionnement des installations des Etats-Unis et afin de faire en sorte que les relations de
travail avec ia main-d'ceuvre philippine demeurent harmonieuses et productives, des repr6-
sentants du Gouvernement philippin et du Gouvernement des Etats-Unis se r~uniront en
vue d'examiner les r6visions ou modifications qui pourraient 8tre apport6es A l'Accord du
27 mai 1968 relatif A l'emploi de ressortissants philippins par les forces des Etats-Unis aux
Philippines'. Ces discussions commenceront dans les six mois suivant la r6vision de l'Ac-
cord relatif aux bases militaires qui doit avoir lieu en 1983 ou A toute autre date convenue,
et seront men6es sur la base des principes de l'dgalitd de traitement, du droit d'association
et de n6gociation collective et du respect de la souverainet6 de la R6publique des Philippines.

Le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires pour op6rer, A
compter du ler octobre 1983, une retenue au titre de l'imp6t philippin sur le revenu sur les
salaires des ressortissants philippins employ~s par les forces arm6es des Etats-Unis pour la
construction, l'entretien et le fonctionnement des installations am6ricaines, conform6ment
aux lois et r~glements philippins, sauf dans le cas des employ6s dont le revenu est exempt
de l'imp6t philippin ou des employ6s qui sont membres des forces arm6es des Etats-Unis.
Le Gouvernement philippin informera lesdits employ~s des Etats-Unis que cette retenue a
6t6 effectu6e sur initiative du Gouvernement philippin et que le Gouvernement des Etats-
Unis, conform6ment A cette demande, n'encourt aucune obligation pouvant r6sulter de la
r6duction correspondante de leur r6mun~ration nette ou des paiements qui leur sont dus.

Le Gouvemement philippin adoptera une proc6dure simplifi6e pour faciliter les d6pla-
cements des membres des forces arm6es des Etats-Unis et de l'616ment civil et des per-
sonnes A leur charge, lesquels continueront d'&re exempts du paiement de l'imp6t sur les
voyages imposd conform6ment au D6cret pr6sidentiel no 1183 du 21 aoft 1977.

En ce qui concerne l'importation d'automobiles aux Philippines conform~ment A l'Ac-
cord relatif aux bases militaires par les membres des forces arm6es des Etats-Unis et de
l'616ment civil et les personnes A leur charge, les droits imposds pour l'immatriculation
desdits v6hicules devront correspondre uniquement aux montants effectifs des droits d'im-
matriculation et de d6livrance des plaques.

VII. COMMISSION MIXTE

I1 est constitu6 une Commission mixte pour l'Accord relatif aux bases militaires afin de
faciliter les consultations entre les deux gouvemements touchant les questions li6es A l'ap-
plication dudit Accord qui ne peuvent pas 8tre r6gl6es entre les commandants philippins des
bases et les commandants des installations des Etats-Unis ou toutes autres questions li6es
A l'application dudit Accord que l'une ou l'autre des Parties souhaite porter devant la Com-
mission. La Commission mixte pour l'Accord relatif aux bases militaires assume les res-
ponsabilit6s des questions touchant l'application dudit Accord qui sont visdes au paragra-
phe 4, a, de l'Annexe A de l'6change de notes du 15 mai 1958 portant cr6ation du Conseil
am6ricano-philippin de d6fense mutuelle 2. Etant donn6 son caractre particulier et sa com-
position, la Commission pour l'exercice de la juridiction p6nale demeurera constitu6e telle
qu'elle l'est actuellement.

La Commission mixte pour l'Accord relatif aux bases militaires sera composde d'un
repr6sentant du Gouvernement philippin et d'un repr6sentant du Gouvernement des Etats-
Unis, chacun d'eux 6tant assist6 par un ou plusieurs adjoints et conseillers. La Commission
arrte sa propre proc6dure et peut crder des organes auxiliaires et obtenir les services admi-
nistratifs n6cessaires. Elle est organisde de mani~re A pouvoir se r6unir & tout moment A la
demande du repr6sentant de l'un ou l'autre des deux gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 347.

2 Ibid., vol. 316, p. 163.
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Si la Commission mixte ne peut r~gler une question quelconque, celle-ci est soumise
aux deux gouvernements pour examen plus approfondi.

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT 5 Manille en double exemplaire le Ier juin 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: des Philippines:

MICHAEL H. ARMACOST BENJAMIN T. ROMUALDEZ
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NOTE CONNEXE

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

MANILLE

No 83-1704

Le Ministare des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique et a l'honneur d'informer l'Ambassade que, conform6ment au M6mo-
randum d'accord relatif h l'Accord relatif aux bases militaires sign6 entre le Gouvernement
des Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis le er juin 1983, le Gouvernement philip-
pin a pris en ce qui concerne la Section VI les arrangements ci-apr~s, qui produiront effet A
compter du lerjuin 1983 :

1. Les vdhicules A moteur privds des membres des forces arm6es des Etats-Unis et de
leur 616ment civil ainsi que des personnes A leur charge qui sont stationn~s dans les installa-
tions des Etats-Unis sont immatriculds moyennant paiement du droit de d~livrance de la
plaque d'immatriculation et du droit correspondant, lesquels repr6sentent approximative-
ment le cofit effectif de l'immatriculation.

2. Les compagnies adriennes op6rant aux Philippines sont autoris6es A d6livrer aux
membres des forces arm6es des Etats-Unis et de leur d6ment civil et aux personnes A leur
charge qui sont stationn6s dans les installations des Etats-Unis et qui voyagent A bord de
vols commerciaux des billets exonr6s du paiement de l'imp6t sur les voyages sur pr6senta-
tion soit a) d'une rquisition officielle d6livr~e par les autorit~s comp6tentes du Gouverne-
ment des Etats-Unis, soit b) d'un certificat d6livr6 par le Commandant des installations des
Etats-Unis attestant le statut des int6ress6s et demandant la dlivrance A ces derniers d'un
billet d'avion exon6r d'imp6t, 6tant entendu toutefois que ledit certificat doit pr6alablement
&re soumis au bureau local du commandant de la base pour verification et mention de l'exo-
n6ration de l'imp6t sur les voyages, 6tablies sans frais, avant d'8tre present6 A la compagnie
a6rienne intdress6e.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Manille, lrjuin 1983
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No. 1913. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING
TO THE USE OF THE FACILITIES OF
RADIO CEYLON. COLOMBO, 12 AND
14 MAY 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
AND EXTENDED. COLOMBO, 23 MARCH

AND 5 APRIL 1983

Came into force on 5 April 1983, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 19 February 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 159, and
annex A in volumes 445, 791, 1059 and 1551.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1913. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET CEY-
LAN RELATIF A L'UTILISATION
DES INSTALLATIONS DE RADIO-
CEYLAN. COLOMBO, 12 ET 14 MAI
1951'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE.
COLOMBO, 23 MARS ET 5 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 5 avril 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le
19fivrier 1998.

Non publg ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblie gdnrale destin6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amende.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 159, et

annexe A des volumes 445, 791, 1059 et 1551.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 11, 14,
57, 59, 91, 96, 98 and 99 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(With effect from 13 April 1998.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409,1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502,1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1298, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993,
1995, 1999, 2000 and 2002.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENEVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des Rbglements nos 11, 14,
57, 59, 91, 96, 98 et 99 annex6s A l'Accord
susmentionnd

Notification revue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Avec effet au 13 avril 1998.)

Enregistri d'office le 12fjvrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 

37 9 
(rectification des textes authen-

tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de ]'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de larti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les
autres faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
4 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607,1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/
1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921,
1927, 1298, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952,
1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983,
1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999, 2000 et 2002.
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APPLICATION of Regulation No. 100 an-
nexed to the Agreement of 20 March 19581
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
23 Au',ust 1996, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)
Registered ex officio on 12 February 1998.

APPLICATION of Regulation No. 101 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
1 January 1997, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

APPLICATION of Regulation No. 102 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
13 December 1996, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

I See p. 448 of this volume.

APPLICATION du R~glement no 100 annex6
A l'Accord du 20 mars 19581 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des 6quipements et
pieces de v6hicules A moteur

Notification regue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entrd en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le 23 aoilt 1996, conform6ment au
paragraphe 4 de l'article 1 de l'Accord.)

Enregistrd d'office le 12fdvrier 1998.

APPLICATION du R~glement no 101 annexd

A I'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

12 f~vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le lerjanvier 1997, conform6ment
au paragraphe 4 de l'article 1 de l'Accord.)

Enregistrj d'office le 12fjvrier 1998.

APPLICATION du Rglement no 102 annex6
l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le 13 d6cembre 1996, confor-
m6ment au paragraphe 4 de l'article 1 de
l'Accord.)

Enregistrg d'office le 12fdvrier 1998.

I Voir p. 448 du pr6sent volume.

Vol. 2005, A-4789



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

APPLICATION of Regulation No. 103 an-
nexed to the Agreement of 20 March 19581
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
23 February 1997, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

I See p. 448 of this volume.

Vol. 2005, A-4789

APPLICATION du R~glement no 103 annex6
A l'Accord du 20 mars 19581 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des &luipements et
pi~ces de v6hicules moteur

Notification revue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le 23 f6vrier 1997, conform6ment
au paragraphe 4 de I'article I de l'Accord.)

Enregistri d'office le 12flvrier 1998.

I Voir p. 448 du prdsent volume.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

OBJECTION to the declaration made by
Myanmar upon accession2

Received on:

17 February 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers the declaration with
regard to article 62 of the Vienna Convention
on Consular Relations made by the Union of
Myanmar as a reservation and does not re-
gard this reservation as valid. This objection
shall not preclude the entry into force of the
Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the Union of Myanmar."

Registered ex officio on 17 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607,
1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732,
1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929, 1935, 1955, 1957 and
1998.2

lbid., vol. 1955, No. A-8638.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

OBJECTION A la d6claration formul~e par le

Myanmar lors de l'adh~sion 2

ReVue le:

17 f6vrier 1998

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re la d6claration formul6e par le
Myanmar A l'6gard de l'article 62 de la Con-
vention de Vienne sur les relations consu-
laires comme une r6serve et ne la regarde pas
comme valide. Cette objection ne fait pas obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et l'Union de
Myanmar.

Enregistri d'office le 17fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 h 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1413, 1423, 1434, 14-44, 1463, 1464, 1479, 1480,
1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549,
1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668,
1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723,
1725, 1727, 1730, 1732, 1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929,
1935, 1955, 1957 et 1998.

2 Ibid., vol. 1955, no A-8638.
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

16 December 1997

TUNISIA

(With effect from 16 December 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 February 1998.

i United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63: for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, 14, 16 to 19, and 23, as well as annex A in
volumes 1463, 1551, 1654, 1658,1777, 1912,1952 and 1996.

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDES DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
1966'

ADHtSION

Instrument depose auprks du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 dtcembre 1997

TUNISIE

(Avec effet au 16 dtcembre 1997.)

La declaration certifije a ete enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18 fdvrier
1998.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 673, p. 63;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 a 12, 14, 16 A 19, et 23, ainsi
que 'annexe A des volumes 1463, 1551, 1654, 1658, 1777,
1912, 1952 et 1996.

Vol. 2005. A-9587
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
MEXICO CITY, 14 FEBRUARY 1983 AND
TLATELOLCO, 8 APRIL 1983

Came into force on 8 April 1983, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 19 February 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17, 18, 20 and 2 1, as well as annex A in volumes 1410,
1491, 1527, 1537, 1540 and 1751.

No 13053. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MODU-
LATION DE FRP-QUENCE DANS LA
BANDE DES 88-108 MHz. SIGN A
WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFIE. MEXICO, 14 Ft-
VRIER 1983 ET TLATELOLCO, 8 AVRIL 1983

EntrA en vigueur le 8 avril 1983, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le
19fdvrier 1998.

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semble gindrale destinj a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 915, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17, 18, 20 et 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1410, 1491, 1527, 1537, 1540 et 1751.

Vol. 2005, A-13053
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No. 13060. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON ON 30 MAY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. BUDAPEST, 7 JUNE
1983

Came into force on 7 June 1983, with retroactive effect from 1 January 1982, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

I

The American Embassy
to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs

No. 158

'ho l'mbassy of the United States of America presents

its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the

Ilungarian People's Republic and has the honor to refer to

the Air Transport Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of the

Hungarian People's Republic signed at Washington May 30,

1972, as amended and extended, and the exchanges of Notes

of May 30, 1972,1 and of May 9 and 16, 1975, establishing

understandings related to the Agreement.
2

The United States Government proposes that the

Agreement be extended through December 31, 1983, subject

to the following modifications and understandings:

1. i'ich Contracting Party shall permit, after

December 31, 1982, the designated airline of the other

Contracting Party to exercise the rights specified in

Article 13(A) and (C) and, notwithstanding the provisions

of the parag-aph numbered 2 of the 1972 exchange of Notes,

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 247. and annex A in volumes 998, 1082 and 1274.

2 Ibid., vol. 998. p. 579.

Vol. 2005. A-13060
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as amended by paragraph number 2 of the 1975 exchange of

Notes, the rights specified in Article 13(B), subject to

the proviso specified in paragraph numbered 3 below.

2. The revenues earned from sales performed under

Article 13(B), whether received in local currency (Forint)

or in convertible currency, may, at the option of the

designated airline of the United States, be used in whole

Or in part to cover i's local expenses connected with the

operation of its air services and with the activities of

its local representatives and, with the approval of the

Hungarian authorities, for other purposes. Local expenses

for which such revenues may be used include payment of net

interline balances (the balance of accounts which the

designated airline of each Contracting Party owes each

other), rent and maintenance of offices and housing,

salaries of employees, purchase and maintenance of company

vehicles, advertising, landing and other airport fees,

airport ground handling fees, catering and domestically-

produced items necessary for the maintenance and servicing

of aircraft such as fuels and lubricants and similar items.

3. Each Contracting Party shall permit the designated

airline of the other Contracting Party to exercise the

rights specified in Article 13(B), including the right to

sell air transportation in the territory of the other party

in the currency of that territory. Specifically, the

Government of the Hungarian People's Republic agrees to

allow United States designated airlines to sell inter-

national air transportation services (passenger, cargo and

mail) in Hungary in Hungarian currency (Forint) to all

persons or parties which are eligible under Hungarian

regulations to purchase international air transportation

services in Hungary in Hungarian currency from the

Vol. 2005, A-13060
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Hungarian designated airline. United States designated

airlines shall be permitted to make such sales under terms

and conditions no less favorable than those enjoyed by

third-country airlines in Hungary.

If these understandings are acceptable to the

Government of the Hungarian People's Republic, the Embassy

of the United States of America proposes that this Note

and Ministry of Foreign Affairs' reply constitute an

agreement to extend and amend the Air Transport Agreement.

Such agroemeit shall enter into force on the date of the

Ministry of Foreign Affair's reply and shall be effective

from January 1, 1982, through December 31, 1983.

The Embassy of the United States of America avails

itself of this opportunity to renew to the Ministry of

Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the

assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Budapest, June 7, 1983

Vol. 2005, A-13060
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II

The Hungarian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG
KULUGYMINISZTERUMA

Note No. 2666-9/1983

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian

People's Republic presents its compliments to the

Embassy of the United States of America and has the honor

to refer to the Air Transport Agreement between the

Government of the Hungarian People's Republic and the

Government of the United States of America signed at
Washington May 30, 1972, as amended and extended, and the

exchanges of notes of May 30, 1972, and of May 9 and 16, 1975,

establishing understandings related to the agreement.

[See note I]

The Government of the Hungarian People's

Republic, agrees with the Embassy of the United States

of America that the Embassy's note and the reply of the
Ministry constitute an agreement to extend and amend the

Air Transport Agreement. Such agreement shall enter into

force on the date of this note and shall be effective
from January 1, 1982 through December 31, 1983.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian
People's Republic avails itself of this opportunity to

renew to the Embassy of the United States of America the

assurances of its highest consideration.

Budapest, June 7, 1983

Embassy of the United States of America
Budapest

'In translation reads: 'The Hungarian People's Republic Ministry of Foreign Affairs".

Vol. 2005, A-13060
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13060. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RjfPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGN, A WASHINGTON LE
30 MAI 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFI9 ET PROROG9. BUDAPEST, 7 JUIN 1983
Entr6 en vigueur le 7 juin 1983, avec effet r6troactif au ler janvier 1982, conform6ment

aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 19fdvrier 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministre
des affaires 6trangres de la Ripublique populaire hongroise

NO 158

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R6publique populaire hongroise et a l'honneur de se rdf6rer A l'Ac-
cord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire hongroise relatif aux transports a6riens, signd A Washington le 30 mai 1972' ,

tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6, ainsi qu'aux 6changes de notes du 30 mai 1972 et des 9 et
16 mai 1975 d6finissant certaines conventions relatives audit Accord2 .

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose que l'Accord soit prorog6
jusqu'au 31 ddcembre 1983, sous rdserve des modifications et conventions suivantes :

1. Chaque Partie contractante autorise l'entreprise de transport a6rien de l'autre Par-
tie contractante A exercer, apr~s le 31 d6cembre 1982, les droits 6nonc6s A l'article 13 (A)
et (C) et, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'6change de notes de 1972, tel
que modifi6 par le paragraphe 2 de l'6change de notes de 1975, les droits 6nonc6s A l'arti-
cle 13 (B), sous r6serve de la clause conditionnelle 6nonc6e au paragraphe 3 ci-dessous.

2. L'entreprise d6sign6e des Etats-Unis pourra, si elle le d6sire, utiliser en tout ou en
partie les revenus tirds des ventes effectu6es conform6ment A l'article 13 (B), qu'ils soient
pergus en monnaie locale (Forint) ou dans une monnaie convertible, pour couvrir ses d6pen-
ses locales li6es A ]'exploitation de ses services a6riens et aux activit6s de ses repr6sentants
locaux ainsi que, sous r6serve de l'approbation des autorit6s hongroises, A d'autres fins. Les
d6penses locales aux fins desquelles ces revenus peuvent atre utilis6s comprennent le paie-
ment des soldes nets intercompagnies (le solde des comptes dus par chaque Partie contrac-
tante A l'autre), la location et l'entretien de bureaux et de logements, les traitements des
employ6s, l'achat et l'entretien de v6hicules pour l'entreprise, la publicit6, les redevances
d'atterrissage et autres redevances d'a6roport, les droits perqus pour les manoruvres effec-
tu6es au sol, les services de restauration et les articles produits dans le pays n6cessaires
l'entretien et au service des a6ronefs, tels que les carburants et lubrifiants et les articles
analogues.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 915, p. 247, et annexe A des volumes 998, 1082 et 1274.

2 Ibid., vol. 998, p. 579.
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3. Chacune des Parties contractantes autorise 'entreprise de transport a~rien ddsignde
de i'autre Partie contractante A exercer les droits 6noncrs F'article 13 (B), y compris le droit
de vendre des services de transport sur le territoire de I'autre Partie dans la monnaie de ce
territoire. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise convient plus prdcis6-
ment d'autoriser les entreprises de transport adrien ddsigndes des Etats-Unis A vendre des
services de transport adrien internationaux (passagers, fret et courrier) en Hongrie en mon-
naie hongroise (Forint) A toutes les personnes ou parties autorisdes en vertu des r~glements
hongrois A acheter A l'entreprise de transport adrien ddsignde hongroise des services de
transport arrien international en Hongrie en monnaie hongroise. Les entreprises de trans-
port adrien ddsignres des Etats-Unis sont autorisres Z effectuer ces ventes des conditions
gdndrales et financi~res non moins favorables que celles dont bdndficient en Hongrie les
entreprises de transport arien des pays tiers.

Si ces conventions rencontrent l'agrrment du Gouvernement de ]a Rrpublique popu-
laire hongroise, i'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique propose que la prdsente note et la
rdponse du Minist~re des affaires 6trang~res constituent un accord prorogeant et modifiant
l'Accord relatif aux transports adriens. Cet Accord entrera en vigueur A la date de la rdponse
du Minist~re des affaires 6trang~res et sera applicable du l er janvier 1982 au 31 ddcembre
1983.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Budapest, le 7 juin 1983

Vol. 2005, A-13060
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II

Le Ministmre hongrois des affaires dtrang~res
at l'Ambassade des Etats-Unis

LE MINISTFRE DES AFFAIRES ETRANGERES
DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Note n0 666-9/1983

Le Ministare des affaires 6trang~res de la Rgpublique populaire hongroise prdsente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis et a I'honneur de se rdfdrer A l'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise relatif aux transports adriens, sign6 A Washington le 30 mai 1972, tel qu'il a dt6
modifi6 et prorog6, ainsi qu'aux 6changes de notes du 30 mai 1972 et des 9 et 16 mai 1975
d6finissant certaines conventions relatives audit Accord.

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise accepte ]a proposition du Gou-
vernement des Etats-Unis consistant A proroger l'Accord jusqu'au 31 dgcembre 1983, sous
r6serve des modifications et des conventions suivantes :

1. Chaque Partie contractante autorise l'entreprise de transport agrien de l'autre Par-
tie contractante A exercer, apr~s le 31 d6cembre 1982, les droits 6nonc6s 'article 13 (A)
et (C) et, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 1'6change de notes de 1972, tel
que modifi6 par le paragraphe 2 de l'6change de notes de 1975, les droits 6nonc6s A l'arti-
cle 13 (B), sous r6serve de la clause conditionnelle 6nonc6e au paragraphe 3 ci-dessous.

2. L'entreprise dgsignde des Etats-Unis pourra, si elle le desire, utiliser en tout ou en
partie les revenus tires des ventes effectudes conform6ment A l'article 13 (B), qu'ils soient
pergus en monnaie locale (Forint) ou dans une monnaie convertible, pour couvrir ses d6pen-
ses locales lies A l'exploitation de ses services a6riens et aux activit6s de ses repr6sentants
locaux ainsi que, sous r6serve de l'approbation des autorit6s hongroises, A d'autres fins. Les
dgpenses locales aux fins desquelles ces revenus peuvent etre utilis6s comprennent le paie-
ment des soldes nets intercompagnies (le solde des comptes dus par chaque Partie contrac-
tante A l'autre), la location et l'entretien de bureaux et de logements, les traitements des
employgs, l'achat et l'entretien de vghicules pour l'entreprise, la publicit6, les redevances
d'atterrissage et autres redevances d'agroport, les droits pergus pour les manoeuvres effec-
tuges au so], les services de restauration et les articles produits dans le pays n6cessaires A
l'entretien et au service des a6ronefs, tels que les carburants et lubrifiants et les articles
analogues.

3. Chacune des Parties contractantes autorise l'entrepise de transport a6rien d6sign6e
de l'autre Partie contractante A exercer les droits 6nonc6s A l'article 13 (B), y compris le droit
de vendre des services de transport sur le territoire de l'autre Partie dans la monnaie de ce
territoire.

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise convient plus pr6cis6ment
d'autoriser les entreprises de transport adrien d6sign6es des Etats-Unis A vendre des ser-
vices de transport agrien internationaux (passagers, fret et courrier) en Hongrie en monnaie
hongroise (Forint) A toutes les personnes ou parties autoris6es en vertu des r~glements hon-
grois L acheter A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e hongroise des services de transport
a6rien international en Hongrie en monnaie hongroise. Les entreprises de transport a6rien
d~sign6es des Etats-Unis sont autoris6es A effectuer ces ventes A des conditions g6n6rales et
financi~res non moins favorables que celles dont b6n6ficient en Hongrie les entreprises de
transport a6rien des pays tiers.

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise convient avec l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique que la note de celle-ci et la rgponse du Minist&re constituent un
accord prorogeant et modifiant l'Accord relatif aux transports adriens. Cet Accord entrera
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en vigueur A la date de la prdsente note et sera applicable du Ier janvier 1982 au 31 d6cembre
1983.

Le Ministre des affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

Budapest, le 7 juin 1983

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Budapest

Vol. 2005. A-13060
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No. 13793. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 4 DECEMBER 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED (WITH RELATED LET-
TERS). BUCHAREST, 22 AND 28 APRIL 1983

Came into force on 28 April 1983, with retroactive effect from 31 January 1983, in
accordance with the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

I

The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs

No. 35

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of the Socialist Republic of Romania and

has the honor to refer to the Air Transport Agreement

Between the Government of the United States of

America and the Government of the Socialist Republic

of Romania signed at Washington, December 4, 1973, as

amended and extended.

In order to facilitate air transport relations,

the United States Government proposes a further

extension of the Air Transport Agreement, as amended,

for a period of one year, from January 31, 1983,

through January 30, 1984, with the understanding that

the words "thirty days" shall replace the words "one

year" in Article XVIII of the Agreement.

'United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 3, and annex A in volumes 1067, 1203, 1279 and 1549.
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If this proposal is acceptable to the Government

of the Socialist Republic of Romania, the Government

of the United States has the honor to propose that

this note and the reply of the Government of the

Socialist Republic of Romania to that effect constitute

an agreement between the two governments which will

enter into force on the date of your reply, to extend

and amend the Air Transport Agreement, as amended, from

January 31, 1983, through January 36, 1984.

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bucharest, April 22, 1983
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

II

The Romanian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 6/2128

Ministerul Afacerilor ; xterne ,l lepublici !;oci:liste
RomAnia prezinta salutul seu Ambasadei ';tatelor Unite ale Americii

Ia Bucureti qi are onoareA se-I confirme prim-irea notei verbale
a Ambasadei rr. 35 din 22 aprilie 1-)l:5, al cnrei text, tradus in

limba romAna, are urmftorul corninut:

"Ambasada ,;tatelor Unite ale Americii prezintA comp]i-

mentele sale tlinisterului Afacerilor Externe al 1Uepublicii .-o-
cialiste Rom~inia !i are onoarea sC se refere la Acordul privind

transporturile aeriene dintre Guver'nul :;ate]or Unitle ale Ameri-

cii si Guvernul £Republicii ::ocialiste uom.inia, sennat la '.'ashinr,-

ton, la 4 decembrie 1975, Rsa cum a fo,-t preluniit qi amendat.

In scopul facilitarii relatiilor privind transporturile
aeriene, Guvernul Statelor Unite propune o noua prelungire a

Acordului privind transporturile aericre, a. a cum a fost arendat,
pertru o perioada de un an, de la 31 ianuarie 19E5 pinn la lo
ianuarie 1984, cu inlelegerea c6 cuvintele "treizeci de zile"

vor inlocui cuvintele "un an" in articolul XVT1I n1 Acordului.

Daca aceastA propunere este acceptabilb (,uvernului

Republicii I-ocialiste luom nia, Guvernul ":tfitelor Unite are onoarea
sli propunC ca aceastt! notti ri rrnpunsul luvernului 1?epublicii

Socialiste Rom~nia Is aceasta, s constituie un scord intre cele

doua guverne, care va intra in vi7oare la data raspunsului dur.-

neavoastrb, pentru a prelun-i qi amenda Acor.ul privind tra.spor-
turile aeriene, a a cur a fot amendat, de la 11 innuarie I 5

pina la 3o ianuarie 19Ea.

Ambasada Statelor Ifnite nl Amp'icil l'(,1(-:l,' :vv:it

prilej pentru a reinnoi finisterului Afacerilor !-xterne al] 1epu-

blicii Sociali.-te Rominia asigurarea inaltei sale consideratii".

Ministeriul Afacerilor '.xlcrrne al Iepublicii Socialiste

iorpAnia are onoarea s6 comunice Ambasadei :;tatelor Unite ale

Americii cA Guvernul Republicii :'ocialiste !?omfx:ia acceptC
propunerea Guvernului !;tatelor Unite ale Americii , formuhit in

nota verbalA sus men~ionata qi este de acord ca schimbul de
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note in leg~tura cu aceastb problem6 shi constituie un acord intre

cele doud guverne, care va intra in vigoare la data primirii

prezentei note verbale.

rMinisterul Afacerilor Externe al Republicii !;ocialifte
Romfnia folose!te acest prilej pentru a reinnoi Ambasadei Istate-

lor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale consideratii.

Ambasadei Statelor Unite ale Americii

Bucure§ti, 28 aprilie 1983
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6/2128

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania presents its compliments to the Embassy of the

United States of America at Bucharest and has the honor to

acknowledge receipt of the Embassy note verbale No. 35 of

April 22, 1983, the text of which, translated into the

Romanian language, reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania has the honor to inform the Embassy of the United

States of America that the Government of the Socialist Republic

of Romania accepts the proposal of the Government of the United

States of America, formulated in the above-mentioned note verbale

and agrees that the exchange of notes in connection with this

problem shall constitute an agreement between the two governments

which will enter into force on the date of receipt of this note

verbale.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania avails itself of this opportunity to renew to the

Embassy of the United States of America the assurance of its

high consideration.

Bucharest, April 28, 1983

'Translation supplied by the Government of the United States of America -Traduction fournie par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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RELATED LETTERS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUCHAREST

April 22, 1983

Dear Major General Raican,

I refer to the Air Transport Agreement between the
Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania signed
at Washington, December 4, 1973, as amended and extended,
and to the Embassy's Note No. 35 of April 22, 1983
proposing renewal and amendment of the Agreement.

As you know, Article XVIII of the Agreement gives our
governments the right to present notice of intention to
terminate the Agreement for any reason that either
government deems appropriate. Accordingly, please be
advised that the Government of the United States will
consider it appropriate to terminate this Agreement if
the United States designated airline reports that net
interline balances due to the United States designated
airline by the Romanian designated airline have not been
paid within thirty days from the date that the United
States designated airline delivered the monthly statement
of account to the headquarters of the Romanian designated
airline in Bucharest.

Sincerely,

DAVID B. FUNDERBURK
Ambassador

Major General Raican
Head of the Department of Civil Aviation
Otopeni Airport
Bucharest
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II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Bucure§ti, 28 aprilie 1983

Stimate Domnule Ambasador,

Prin prezenta, v5 confirm primirea scrisorii dv.

din 22 aprilie 1983, in legturi cu prelungirea Acordului

privind transporturile aeriene intre guvernul %'epublicii

Jocialiste Romnnia §i guvernul Statelor Unite ale Americii

pentru perioada 31 ianuarie 1983 - 3o ianuarie 1964.

Cu deosebitA consideratie,

GENARAL-MAIOR A. RAICAN
Seful Departamentului Aviaiiei Civile

Excelentei Sale
Domnului David B. Funderburk

Ambasadorul Statelor Unite ale Americii
La Bucure~ti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Bucharest, April 28, 1983

Dear Mr. Ambassador,

I hereby acknowledge receipt of your letter of April 22,

1983 in connection with the extension of the Air Transport

Agreement between the Government of the Socialist Republic

of Romania and the Government of the United States of America

for a period from January 31, 1983 through January 30, 1984.

Yours very truly,

MAJOR GENERAL A. RAICAN

Chief Department of Civil Aviation

His Excellency
David B. Funderburk

Ambassador of the United States of America
Bucharest

'Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 4 DECEMBER 1973 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT, AS AMENDED AND EXTENDED 1 BUCHAREST, 3 AND 4 FEBRUARY 1984
Came into force on 4 February 1984, in accordance with the provisions of the said

notes.

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

1

The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs

No. 18/84

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of the Socialist Republic of Romania and has

the honor to refer to the Air Transport Agreement

between the Government of the United States of

America and the Government of the Socialist Republic

of Romania signed at Washington, December 4, 1973,

as amended and extended.

In order to facilitate air transport relations,

the United States Government proposes a further

extension of the Air Transport Agreement, as amended,

for a period of one year, from January 31, 1984,

through January 30, 1985, with the understanding that

the words "thirty days" have now amended the words

"one year" in Article XVIII of the Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government

of the Socialist Republic of Romania, the Government

of the United States has the honor to propose that

'See p. 462 of this volume.
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this note and the reply of the Government of the

Socialist Republic of Romania to that effect con-

stitute an Agreement between the two Governments

which will enter into force on the date of your reply

co extend the Air Transport Agreement, as amended,

from January 31, 1984, through January 30, 1985.

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bucharest, February 3, 1984
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

II

The Romanian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 17/272

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialists

Romania prezinta salutul sou Abibasadei Statelor Unite ale
Americii la Bucureqti qi are onoarea sa cenfirme primirea notei
verbale a acesteia nr. 18 din 3 februarie 1984, al carei text,

tradus in limba rom~nA, are urm&torul con~inut:
"Ambasada Statelor Unite ale Americii prezinta compli-

mentele sale Ministerului Afacerilor Externe al Republicii
Socialiste Rominia qi are onoarea s so refere la Acordul privind
transporturile aeriene dintre Guvernul Statelor Unite ale Ameri-
cii qi Guvernul Republicii Socialists Romfinia, eemnat !a Washing-
ton, la 4 decembrie 1973, aqa cum a foot prelungit gi amendat.

In scopul facilitarii relaViilor privind transporturile

aeriene, Guvernul Statelor Unite propune o nouR prelungire a
Acordului privind transporturile aeriene, aqa cum a lost amendat.
pentru o perioadA de un an, de la 31 ianuarie 1984 pind la 30 ia-
nuarie 1985, cu intelegerea ca cuvintele "treizeci de zile" au
inlocuit cuvintele "un an" in articolul XVIII al Acordului.

DacK aceastl propunere eats acceptabilA Guvernului
Republicii Socialists Rominia, Guvernul Statelor Unite ale Ameri-
cii are onoarea a& propuna ca prezenta noti qi r~spunsul Guver-

nului Republicii Socialists RomAnip la aceasta, sA constituie

un acord intre cela doul guverne, care va intra in vigoare la data

raspunsului dumneavoastrA, pentru a prelungi Acordul privind

transporturile aeriene, aga cum a fost amendat, de la 31 ianua-

rie 1984 pind la 30 ianuarie 1985.
Ambasada Statelor Unite ale Americii foloseqte ac:est

prilej pentru a retnnoi Ministerului Afacerilor Externe al

Republicii Socialists Romania asigurarea inaltei sale conside-
radii".
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Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste

Romnia are onoarsa sa comunice Ambasadei Statelor Unite ale

Americii cA Guvernul Republicii Socialists RomAnia accept-4

propunerile Guvernului Statelor Unite ale Americii, formulate

in nota verbala sus mentionatA .

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socia-

liste Romania foloseqte acst prilej pentru a reinnoi Ambasadei

Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale consideravii.

Ambasadei Statelor Unite ale Americii

Bucureti, 4 februarie 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 17/272

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

presents its compliments to the Embassy of the United States of America

in Bucharest and has the honor to acknowledge receipt of the Embassy's

note verbale No. 18 of February 3; 1984, which, in Romanian translation,

reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

has the honor to inform the Embassy of the United States of America that

the Government of the Socialist Republic of Romania accepts the proposal

of the Government of the United States of America formulated in the above-

mentioned note verbale.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United

States of America the assurances of its high consideration.

Bucharest, February 4, 1984

'Translation supplied by the Government of the United States of America -Traduction fournie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13793. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS. SIGNt A WASHING-
TON LE 4 Dt1CEMBRE 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFI9 ET PROROGt (AVEC LETTRES CONNEXES). BUCAREST,
22 ET 28 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 28 avril 1983, avec effet rdtroactif au 31 janvier 1983, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques: anglais et roumain.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19fevrier 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires dtrangres de la Rgpublique socialiste de Roumanie

Bucarest, le 22 avril 1983

N* 35

L'Ambassade des Etats-Unis prdsente ses compliments au Minist6re des affaires 6tran-
g~res de la R6publique socialiste de Roumanie et a l'honneur de se rdfdrer A l'Accord relatif
aux transports a6riens conclu le 4 d6cembre 1973 A Washington entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie, tel
qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6.

Afin de faciliter les relations de transport adrien, le Gouvernement des Etats-Unis pro-
pose une nouvelle prorogation d'un an, du 31 janvier 1983 au 30 janvier 1984 inclus, de
I'Accord relatif aux transports a6riens, tel que modifi6, en substituant I'expression << trente
jours >> l'expression << un an >> 1 l'article XVIII de 'Accord.

Si cette proposition rencontre 1'agr6ment du Gouvemement de la R6publique socialiste
de Roumanie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de proposer que la
prdsente note et la r6ponse du Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie dans
ce sens constituent, entre les deux gouvernements, un accord modifiant et prorogeant du
31 janvier 1983 au 30 janvier 1984 'Accord relatif aux transports a6riens, et qui entrera en
vigueur A la date de votre reponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 961, p. 3, et annexe A des volumes 1067, 1203, 1279 et 1549.
Vol. 2005, A-13793



476 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique socialiste
de Roumanie b I'Ambassade des Etats- Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Bucarest, le 28 avril 1983

NI 6/2128

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amdrique A Bucarest et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale no 35 en
date du 22 avril 1983, dont la teneur, telle que traduite en roumain, est la suivante:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique socialiste de Roumanie a l'hon-
neur d'informer l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie accepte les propositions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique 6nonc6es dans la note verbale susmentionn6e et donne son agr6ment A ce que
1'6change de notes relatives A cette question constitue, entre les deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de la pr6sente note verbale.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a R6publique socialiste de Roumaine saisit cette
occasion, etc.
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LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Bucarest, le 22 avril 1983

Mon G6n6ral,
Je me r6fre A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-

vernement de la R6publique socialiste de Roumanie relatif aux transports adriens, sign6 A
Washington le 4 d6cembre 1973, tel que modifi6 et prorog6, et i la note no 35 de l'ambassade,
du 22 avril 1983, proposant le renouvellement et la modification de cet Accord.

Comme vous le savez, l'article XVIII de l'Accord donne le droit A nos gouvernements
de notifier leur intention de d6noncer l'Accord pour toute raison jug6e appropri6e par l'un
ou l'autre d'entre eux. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouverne-
ment des Etats-Unis estimera appropri6 de d6noncer ledit Accord si l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e des Etats-Unis signale que les soldes nets intercompagnies dus par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de la Roumanie A 1'entreprise de transport adrien d6sign6e
des Etats-Unis n'ont pas 6t6 vers6s dans le d61ai de trente jour qui suit la date h laquelle
'entreprise de transport a6rien ddsign6e des Etats-Unis a transmis le relev6 de compte men-
suel au si~ge de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la Roumanie A Bucarest.

DAVID B. FUNDERBURK
Ambassadeur

G6n6ral-Major Raican
Chef du D6partement de l'Aviation civile
A6roport d'Otopeni
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II

Bucarest, le 28 avril 1983

Excellence,

J'accuse r6ception de votre lettre en date du 22 avril 1983 propos de la prorogation de
l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique pour la p6riode allant du 31 janvier 1983 au 30janvier 1984.

Je vous prie d'agr6er l'expression de mes sentiments, etc.

GKN9RAL-MAJOR RAICAN
Chef du D6partement de l'Aviation civile

Son Excellence
Monsieur David B. Funderburk

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Bucarest
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU
4 D9CEMBRE 1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AgRIENS CIVILS, TEL QUE MODIFII ET PROROG9 1. BUCAREST, 3 ET 4 FiVRIER 1984
Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1984, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 19fivrier 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires gtrangres de la Rdpublique socialiste de Roumanie

Bucarest, le 3 f6vrier 1984

N* 18/84
L'Ambassade des Etats-Unis pr6sente ses compliments au Ministre des affaires 6tran-

g~res de la R6publique socialiste de Roumanie et a I'honneur de se r6f6rer A l'Accord relatif
aux transports a6riens conclu le 4 d6cembre 1973 A Washington entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie, tel
qu'il a 6t6 modifi et prorog.

Afin de faciliter les relations de transport a6rien, ie Gouvernement des Etats-Unis pro-
pose une nouvelle prorogation d'un an, du 31 janvier 1984 au 30 janvier 1985 inclus, de
l'Accord relatif aux transports ariens, tel que modifi6, en substituant 1'expression << trente
jours >> A 1'expression < un an >> A I'article XVIII de l'Accord.

Si cette proposition rencontre i'agr6ment du Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse du Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie dans
ce sens constituent, entre les deux gouvernements, un accord modifiant et prorogeant du
31 janvier 1984 au 30 janvier 1985 I'Accord relatif aux transports adriens, et qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

I Voir p. 475 du pr.sent volume.
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II

RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bucarest, le 4 f6vrier 1984

No 17/272

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A I'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique A Bucarest et a l'honneur d'accuser reception de sa note verbale no 18 en
date du 3 fWvrier 1984, dont la teneur, telle que traduite en roumain, est la suivante:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a R6publique socialiste de Roumanie a l'hon-
neur d'informer 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie accepte les propositions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique 6noncdes dans la note verbale susmentionn6e.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 1974'

DENUNCIATION

Notification effected with the Director-
Genert i of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 January 1998

BRAZIL

(With effect from 15 January 1999.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 245; for
subsequent actions, see references inf Cumulative In-
dexes Nos. 16 to 18, and 21 to 23, as well as annex A in
volumes 1465, 1705, 1770 and 1981.

No 14287. CONVENTION R1tGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES DIPLOMES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
AM1tRIQUE LATINE ET DANS LA
REGION DES CARAIBES. CONCLUE
A MEXICO LE 19 JUILLET 1974'

DENONCIATION

Notification effectuie aupras du Directeur
g6neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

15 janvier 1998

BR9SIL

(Avec effet au 15 janvier 1999.)

La diclaration certifee a itj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 12fd-
vrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 980, p. 245;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donndes dans
les Index cumulatifs nOS 16 t 18, et 21 L 23, ainsi que
l'annexe A des volumes 1465, 1705, 1770 et 1981.
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No. 14464. AGREEMENT AMENDING
THE ARRANGEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF MALTA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT VAL-
LETTA ON 29 NOVEMBER 19741

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 10 February 1998 the Conven-
tion between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of Malta for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains signed at London on
12 May 1994.2

The said Convention, which came into
force on 27 March 1995, provides, in its arti-
cle 29 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 29 November 1974.

(10 February 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 35.

2See vol. 2004, No. 1-34351.

Vol. 2005, A-14464

No 14464. ACCORD MODIFIANT L'AR-
RANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE MALTE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNE A LA VALETTE
LE 29 NOVEMBRE 1974'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 10 f6vrier 1998 la Convention
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Malte tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
les gains en capital sign6e A Londres le 12 mai
19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 27 mars 1995, stipule, au paragra-
phe 2 de son article 29, l'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 du 29 novembre 1974.

(JlO fivrier 1998)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 990, p. 35.
2 Voir vol. 2004, no 1-34351.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCEPTANCE of the amendment of Bonn
on 22 June 19792 to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
5 December 1997

CHINA

(With effect from 3 February 1998.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
and Spanish texts), vol. 1459, p. 362 (amendment of Bonn
to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 18 to 24, as well as
annex A in volumes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819,
1828, 1844, 1856, 1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990,
1993 and 1999.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362, and annex A in volumes 1477,
1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1546, 1558, 1570, 1578, 1596,
1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1733, 1819, 1828, 1844
and 1990.

No 14537. CONVENTIONSURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE , LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ACCEPTATION de l'amendement de Bonn
du 22 juin 19792 A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument dposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :
5 ddcembre 1997

CHINE

(Avec effet au 3 f~vrier 1998.)

La declaration certifide a et9 enregistrge
par la Suisse le l2fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, frangais
et espagnol), vol. 1459, p. 363 (amendement de Bonn 8
l'alinda a du paragraphe 3 de l'article XI); pour les faits
ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 18 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1366, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990, 1993 et 1999.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362, et annexe A des volumes 1477,
1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1546, 1558, 1570, 1578, 1596,
1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1733, 1819, 1828, 1844
et 1990.

Vol. 2005, A-14537
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of GreatBritain
and Northern Ireland on:

7 May 1997

GAMBIA

(With effect from 7 May 1997, provided the
deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article XIV (4) of the Con-
vention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1482, 1484,
1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748, 1753, 1762. 1823, 1962,
1968, 1986 and 1995.

Vol. 2005, A-14860

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTERIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATUREA
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

ADHESION

Instrument ddposd aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

7 mai 1997

GAMBLE

(Avec effet au 7 mai 1997, dans la mesure
o6i le ddp6t A Londres a sorti les effets pr~vus
au paragraphe 4 de l'article XIV de la Con-
vention.

La diclaration certifige a jt enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le JOfdvrier 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 24, aisni que l'annexe A des
volumes 1482, 1484, 1491. 1501, 1505, 1510, 1576, 1579,
1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694,1703, 1732, 1745, 1748,
1753, 1762, 1823, 1962, 1968, 1986 et 1995.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

1 July 1997

AZERBAIJAN

(With effect from 1 August 1997, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIX (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 23, as well as annex A in volumes 1418, 1482,
1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670,
1703, 1736, 1745, 1775, 1819, 1846, 1887, 1930, 1980 and
1998.

No 15749. CONVENTION SUR LA
PR1±VENTION DE LA POLLUTION
DES MERS R]tSULTANT DE L'IM-
MERSION DE DtCHETS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LONDRES,
MEXICO, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 29 D1tCEMBRE 1972'

ADHESION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:
lerjuillet 1997

AZERBAI'DJAN

(Avec effet au Ier aofit 1997, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article XIX de la Con-
vention.)

La declaration certifige a t9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le J0fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 -A 23, ainsi que rannexe A des
volumes 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582,
1652, 1656, 1667, 1670, 1703, 1736, 1745, 1775, 1819, 1846,
1887, 1930, 1980 et 1998.

Vol. 2005. A-15749
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No. 16245. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES. SIGNED AT WARSAW ON 2 AUGUST 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS EXTENDED. WASHINGTON, 12 AND 21 APRIL 1983

Came into force on 15 July 1983, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

I

The Department of State to the Polish Embassy

The Department of State wishes to draw to the

attention of the Embassy of Poland the Agreement

Between the Government of the United States of America

and the Government of Poland Concerning Fisheries Off

the Coasts of the United States, signed August 2, 1976,1

and due to expire on July 1, 1983.

The Government of the United States proposes that

this Agreement be extended until July 1, 1984.

If the Government of Poland agrees to such an

extension, it is proposed that this note and the

Embassy's reply thereto shall constitute an agreement

between the two Governments, which shall enter into

force following written notification of the completion

of internal procedures of both Governments.

Department of State

Washington, April 12, 1983

I United Nations, Treaty Series, vol. 1068, p. 3, and annex A in volume 1777.

Vol. 2005, A-16245
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II

The Polish Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

No. 21-9-83

The Embassy of the Polish People' e RepubZic has
the honour to acknowledge receipt of the Note of the Department
of State dated April 12, 1983, which reads as follows:

[See note I]

The Government of the Polieh People's Republio
agrees that the Agreement Between the Government of Poland
and the Government of the United States of America Concerning
Fisheries Off the Coast of the United States, signed August 2,
1976, be extended until July 1, 2984.

rt also agrees that the above cited note of
the Department of State, dated April 12, 1983, and the
present Embassy's reply thereto will cOnstitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
following written notification of the completion of internal
procedures of both Governments.

Embassy of the Polish People's Republic

Washington, D.C.

April 21, 1983

Vol. 2005, A-16245
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16245. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PtCHERIES SITUEES AU LARGE DES COTES DES
tTATS-UNIS. SIGNE A VARSOVIE LE 2 AOUT 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONN12,
TEL QUE PROROGt. WASHINGTON, 12 ET 21 AVRIL 1983

Entr6 en viguetir le 15 juillet 1983, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le 19ftvrier 1998.

1

Le Dipartement d'Etat I l'Ambassade de Pologne

Le D6partement d'Etat souhaite attirer l'attention de I'Ambassade de Pologne sur 'Ac-
cord entre le Gouvemrnement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne relatif aux p&cheries situdes au large des c6tes des Etats-Unis,
sign6 le 2 aofit 1976' et venant A expiration le lerjuillet 1983.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que r'Accord susmentionnd soit prorog6jus-
qu'au lerjuillet 1984.

Si le Gouvernement de Pologne accepte cette prorogation, il est propos6 que la pr6sente
note et la rdponse de l'Ambassade A celle-ci constituent, entre les deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur apr~s la notification 6crite de I'accomplissement des forma-
lit6s internes des deux gouvernements.

D6partement d'Etat

Washington, le 22 avril 1983

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1068, p. 3, et annexe A du volume 1777.

Vol. 2005. A-16245
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II

LAmbassade de Pologne au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON, D.C.

NO 21-9-83

L'Ambassade de la Rdpublique populaire de Pologne a l'honneur d'accuser rfception
de la note du D6partement d'Etat en date du 12 avril 1983, libell6e comme suit:

[ Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne donne son agr6ment A ce que
l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&rique relatif aux p~cheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis,
sign6 le 2 aoft 1976, soit prorog6 jusqu'au Ier juillet 1984.

I1 convient par ailleurs que la note susmentionn6e du D6partement d'Etat, en date du
12 avril 1983, ainsi que la pr6sente r6ponse de l'Ambassade A celle-ci, constitue, entre les
deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur apr~s la notification 6crite de l'ac-
complissement des formalit6s internes des deux gouvernements.

Ambassade de la R6publique populaire de Pologne

Washington, D.C., le 21 avril 1983

Vol. 2005, A-16245
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No. 16280. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF
THE UNITED STATES. SIGNED AT WASHINGTON ON 26 NOVEMBER 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. WASHINGTON, 8 AND 20 APRIL 1983

Came into force on 15 July 1983, with effect from 1 July 1983, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

1

The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State wishes to draw to the

attention of the Embassy of the Union of Soviet

Socialist Republics the Agreement Between the Govern-

ment of the United States of America and the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning

Fisheries Off the Coasts of the United States, signed

November 26, 1976,1 and due to expire on July 1, 1983.

The Government of the United States proposes that

this Agreement be extended until July 1, 1984.

If the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics agrees to such an extension, it is proposed

that this note and the Embassy's reply thereto shall

constitute an agreement between the two Governments,

which shall enter into force following written notifi-

cation pf the completion of internal procedures of both

Gove rnmen ts.

Department of State

Washington, April 8, 1983

United Nations, Treaty Series, vol. 1069, p. 307, and annex A in volume 1777.

Vol. 2005, A-16280
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Soviet Embassy to the Department of State

n1OCOJbCTBO

COO3A COBETCK14X

COUIWAIMCTMWECK1MX PECITMh/J4K

10COJIhCTRO Comsa Co~eTCIc1GX CoLuiamiCT qecKxx Pecnydix,
CCMI8ACL Ha HOTY rocyzapCT~eHHoro ZenaPTareHTa OT 8 anpexm
1983 roia, ynoxHOmAonleHO 3aaMETL 0 COrmac/x rpaB1ITeJIBCTBa
CCCP c npemoaeHmem amepMzcaHcKo$i CTOpOHH npOAJ.IIITb AO I M1IOA
1984 rosa Corxameame mm e llpaPH TeALcTo Oo-3a CoreTCIGIX
CoimaxzCTII'eCKMX Pecnyd6miK m IIpaPX4TeX.LCTROM CoezHeHr tx
[UraTo! Amepnxi o pudoxOECT~e y nodepen:u Coe=HeHrmx UTaTOP
AMepxz, KOTOpoe dwio no.ucaIo 26 HO 6pI 1976 roa mi cpoK
AeRtCTmF HOToporo MCTeKaeT I H=OI 1983 roz.a.

IIoCoJIMCTPO CCCP 7OATzep~zaeT, x1TO y-Ra3alHHan HoTa

rocyapcTBeHHoro ZenapTa1meHTa CMIA x HaCTORIWnwa OT~eT Ha Hee
COCTaE.J IOT xOrO OpeHHOCTL meKgy Ayi HpaE11TCXLCTnaM1, no
3TOrAy PonpOCy.

,2l, anpei 1983 roza, r.BaMHHrTOH

rOCYAPCTBEMfl 73 PTIVE2,HT
COEZUM/4HbX I!TATOB AdAEN IM4

Vol. 2005, A-16280
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

EMBASSY OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 17

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics

refers to the note of April 8, 1983, from the Department of

State and is authorized to announce the agreement of the

U.S.S.R. Government with the proposal of the American side to

extend until July 1, 1984, the Agreement Between the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of

the United States of America Concerning Fisheries Off the Coasts

of the United States that was signed November 26, 1976, and is

due to expire July 1, 1983.

The U.S.S.R. Embassy confirms that the afore-mentioned note

of the U.S. Department of State and this reply thereto

constitute an agreement between the two Governments on this

subject

Washington, D.C., April 20, 1983

Department of State of the United States
of America

Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le

Gouvernement des Etats-Unis d'AmAerique.

Vol. 2005, A-16280
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16280. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES RELATIF AUX PECHERIES SITUEES AU LARGE DES
COTES DES tTATS-UNIS. SIGNt A WASHINGTON LE 26 NOVEMBRE 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,
TEL QU'AMENDt ET PROROGt. WASHINGTON, 8 ET 20 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1983, avec effet au lerjuillet 1983, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 19fivrier 1998.

I

Le Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique 6 l'Ambassade
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovigtiques

Le D6partement d'Etat souhaite attirer l'attention de I'Ambassade de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques sur l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif
aux p&cheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 26 novembre 1976 et venant
A expiration le lerjuillet 1983.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que l'Accord susmentionn6 soit prorog6jus-
qu'au Ier juillet 1984.

Si le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accepte cette
prorogation, il est propos6 que la pr6sente note et la r6ponse de 1'Ambassade A celle-ci cons-
tituent, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur apr~s la notification
6crite de l'accomplissement des formalit6s internes des deux gouvernements.

D6partement d'Etat

Washington, le 8 avril 1983

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1069, p. 307, et annexe A du volume 1777.

Vol. 2005, A-16280
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II

L'Ambassade de l'Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques
au Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

NO 17

L'Ambassade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques se r6fere A la note du
Ddpartement d'Etat en date du 8 avril 1983 et est autoris6 A annoncer que le gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accepte la proposition am6ricaine de pro-
roger jusqu'au Ier juillet 1984 l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux pcheries
situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 26 novembre 1976 et venant A expiration
le lerjuillet 1983.

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques confirme que la
note susmentionn6e du D6partement d'Etat et la prdsente r6ponse A celle-ci constituent un
accord entre les deux gouvernements sur cette question.

Washington, D.C., le 20 avril 1983

D6partement d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique

Washington, D.C.

Vol. 2005, A-16280
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No. 18366. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL GAINS.
SIGNED AT LONDON ON 29 NOVEM-
BER 19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 10 February 1998 the Conven-
tion between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of
Ghana for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and capital gains
signed at Accra on 20 January 1993.2

The said Convention, which came into
force on 10 August 1994, provides, in its arti-
cle 30 (2), for the termination of the above-
mentioned Convention of 29 November 1977.

(10 February 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1162, p. 341.
2 Ibid., vol. 2004, No. 1-34350.

No 18366. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU GHANA TENDANT A 1tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRitVE-
NIR L' VASION FISCALE EN MA-
TIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET LES GAINS EN CAPITAL. SIGNItE
A LONDRES LE 29 NOVEMBRE 1977'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 10 f6vrier 1998 la Convention
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique du Ghana
tendant A 6viter la double imposition et A prd-
venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur les gains en capital signde
h Accra le 20janvier 19932.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 10 aofit 1994, stipule, au paragraphe 2
de son article 30, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionn6e du 29 novembre 1977.

(lO fivrier 1998)

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1162, p. 341.

2 Ibid., vol. 2004, n- 1-34350.

Vol. 2005, A-18366
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No. 19734. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL GAINS.
SIGNED AT COPENHAGEN ON
11 NOVEMBER 19801

PROTOCOL TO AMEND THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED
(WITH EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT
LONDON ON 15 OCTOBER 1996
Came into force on 20 June 1997 by notifi-

cation, in accordance with article XI.
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK TO AMEND THE CONVENTION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS,
SIGNED AT COPENHAGEN ON 11 NOVEMBER 1980, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON I JULY 1991'

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Denmark;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at Copenhagen on 11 November
1980 as amended by the Protocol signed at London on I July 19911 (hereinafter referred
to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Sub-paragraph (i) of paragraph (1) of Article 3 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(i) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;"

ARTICLE II

Article 8 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of
goods or merchandise;

See note I on p. 496 of this volume.
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where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency,
but only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in
proportion to its share in the joint operation.

(4) With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium, known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of
paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall apply only to such proportion of the
profits as corresponds to the participation in that consortium by Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), the Danish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS)."

ARTICLE III

Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contacting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, subject to the provisions of Council Directive 90/435/EEC of 23rd July
1990, such dividends:

(a) may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends;

(b) shall be exempt from tax in the first-mentioned State if the beneficial owner
referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph is a company which holds
directly at least 25 per cent of the issued share capital of the company paying
the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident and
also includes any other item (other than interest relieved from tax under the provisions
of Article 11 of this Convention) which, under the laws of the Contracting State of
which the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is
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a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of
this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares
or other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment."

ARTICLE IV

Paragraphs (6), (7) and (8) of Article II of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment."

ARTICLE V

(1) Paragraphs (1) and (2) of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and beneficially owned
by a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience."

(2) Paragraphs (5), (6) and (7) of Article 12 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment."
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ARTICLE VI

Paragraph (3) of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by an enterprise of that Contracting State
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that Contracting State.

With respect to gains derived by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of this
paragraph shall apply only to such proportion of the gains as corresponds to the
participation in that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish
partner of the Scandinavian Airlines System (SAS)."

ARTICLE VII

Paragraph (4) of Article 15 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise operating
the ship or aircraft is a resident provided that such remuneration is subject to tax in
that Contracting State.

Where a resident of Denmark derives remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian Airlines
System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in Denmark.

(5) For the purposes of paragraph (4) of this Article, remuneration derived aboard a
ship registered in the Danish International Shipping Register and covered by Section
48D of the Law on Tax at Source, introduced by Law No 364 of 1 July 1988, shall be
deemed to be subject to tax in Denmark."

ARTICLE VIII

Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 18

Pensions and Similar Payments

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and paragraph (2) of
Article 19, pensions, annuities and other similar remuneration paid to an individual who
is a resident of a Contracting State and is subject to tax in respect thereof in that State,
shall be taxable only in that State.

(2) In the case of an individual who was a resident of a Contracting State and has
become a resident of the other Contracting State, nothing in paragraph (1) of this Article
shall affect the right of the first-mentioned State under its national laws to tax pensions,
annuities and other similar remuneration arising in that State and paid to that individual.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, payments received
by an individual who is a resident of a Contracting State, under the social security
legislation of the other Contracting State, shall be taxable only in that other State.

(4) The term "annuities" means stated sums payable to an individual periodically at
stated times, during his life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth."

ARTICLE IX

Paragraph (2) of Article 22 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (f) of this paragraph, where a
resident of Denmark derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in the United Kingdom, Denmark shall
allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the tax on the income paid in the United Kingdom.

(b) Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in the United Kingdom.

(c) Subject to the provisions of sub-paragraph (d) of this paragraph, dividends
paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
company which is a resident of Denmark and which holds directly at least
25 per cent of the issued share capital of the company paying the dividends
shall be exempt from tax in Denmark.

(d) The provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph shall apply only to
the extent that
(i) the profits out of which the dividends are paid have been subject to

corporation tax in the United Kingdom, or to any other tax in the
United Kingdom or elsewhere which is comparable to Danish tax; or

(ii) the dividends paid by the company which is a resident of the United
Kingdom represent dividends received in respect of shares or other
rights in a company which is a resident of a third State, which would
have been exempt from Danish tax if those shares or rights were held
directly by the company which is a resident of Denmark.

(e) In the case of dividends paid by a company which is a resident of the
United Kingdom to a company which is a resident of Denmark and which
holds directly at least 25 per cent of the issued share capital of the company
paying the dividends, if the dividends are not exempt from Danish tax in
accordance with the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, the
credit shall take into account United Kingdom tax payable by the company
paying the dividends in respect of the profits out of which such dividends
are paid.

(f) Where a resident of Denmark derives income which, in accordance with
the provisions of this Convention shall be taxable only in the United
Kingdom, Denmark may include this income in the tax base, but shall
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allow as a deduction from the income tax that part of the income tax
which is attributable to the income derived from the United Kingdom."

ARTICLE X

(1) Paragraph (1) of Article 28 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(1) Where under any provision of this Convention income is relieved from Danish tax
and, under the law in force in the United Kingdom, an individual, in respect of the said
income is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or
received in the United Kingdom and not by reference to the full amount thereof, then
the relief to be allowed under this Convention in Denmark shall apply only to so much
of the income as is taxed in the United Kingdom."

(2) Paragraph (3) of Article 28 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(3) Subject to the conditions specified in paragraph (4) of this Article, where an
individual, who is a resident of a Contracting State, is a member of a pension scheme
which is established in, and recognised for tax purposes by, the other Contracting State
and exercises an employment in the first-mentioned State:

(a) contributions paid by the individual to that pension scheme shall be relieved
from tax in the first-mentioned State in the same way as if the pension scheme
was recognised for tax purposes by that State; and

(b) payments made to the pension scheme by or on behalf of the individual's
employer:
(i) shall not be deemed to be taxable income of the individual, and

(ii) shall be allowed as a deduction in computing the profits of the employer,

in the first-mentioned State in the same way as if the pension scheme was recognised
for tax purposes by that State.

(4) The conditions specified in this paragraph are that:

(a) the individual exercises his employment in the first-mentioned State for an
employer who was his employer immediately before he began to exercise his
employment in that State or is an associated employer of that employer;

(b) the individual was a member of the pension scheme immediately before he became
a resident of the first-mentioned State;

(c) the pension scheme is accepted by the competent authority of the first-mentioned
State as corresponding to a pension scheme which is recognised for tax purposes
by that State.

(5) For the purposes of this Article:

(a) the term "pension scheme" means:
(i) in the case of Denmark, a compulsory, employment-related arrangement (other

than a social security scheme) in which the individual participates in order
to secure retirement benefits, or in the absence of such an arrangement, a
personal pension scheme, and
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(ii) in the case of the United Kingdom, an employment-related arrangement
established for the sole purpose of providing retirement benefits, or in the
absence of such an arrangement, a personal pension scheme;

(b) a pension scheme is recognised for tax purposes by a Contracting State if in
that State:

(i) the individual's contributions to the pension scheme qualify for tax relief, or

(ii) payments made to the pension scheme by or on behalf of the individual's
employer are not deemed to be taxable income of the individual;

(c) employers are associated where:

(i) one participates directly or indirectly in the management, control or capital
of the other, or

(ii) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of each of them."

ARTICLE XI

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol. This Protocol
shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon
have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Protocol enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force.

(b) in Denmark, in respect of taxes for the income year which coincides with or
replaces the calendar year immediately following that in which the Protocol enters
into force and subsequent income years.-

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the provisions of
paragraph (5) of Article 15 of the Convention (as introduced by Article VII of this
Protocol) shall have effect in respect of remuneration received for duties performed in
employment on or after 1 January 1989.

(3) This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at London this 15th day of October, 1996, in the English and
Danish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Denmark:

and Northern Ireland:

Nic BONSOR OLE LONSMANN POULSEN

Vol. 2005, A-19734



504 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL MELLEM REGERINGEN I DET FORENEDE KONGERIGE STORBRI-
TANNIEN OG NORDIRLAND OG REGERINGEN I KONGERIGET DANMARK
OM AEDRING AF OVERENSKOMSTEN TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBES-
KATNING OG FORHINDRING AF SKATrEUNDDRAGELSE FOR SA VIDT
ANGAR SKATrER PA INDKOMST OG KAPITALVINDING, UNDERTEGNET I
KOBENHAVN DEN 11. NOVEMBER 1980, SOM ENDRET VED PROTOKOLLEN
UNDERTEGNET I LONDON DEN 1. JULI 1991

Regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland og Regeringen
i Kongeriget Danmark;

der onsker at indgA en protokol om xendring af overenskomsten mellem de
kontraherende parter til undgAelse af dobbeltbeskatning og forhindring af
skatteunddragelse for sA vidt angAr skatter pA indkomst og kapitalvinding, undertegnet
i Kobenhavn den 11. november 1980, som endret ved protokollen undertegnet i London
den 1. juli 1991 (herefter omtalt som "overenskomsten");

er blevet enige om folgende:

ARTIKEL I

Artikel 3, stykke 1, litra (i), i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:

"(i) udtrykket "international trafik" betyde enhver transport med skib eller luftfartoj,
der anvendes af et foretagende i en kontraherende stat, bortset fra tilfelde, hvor
skibet eller luftfartojet udelukkende anvendes mellem pladser i den anden
kontraherende stat;"

ARTIKEL II

Artikel 8 i overenskomsten ophxves og erstattes af folgende:

"ARTIKEL 8

Skibs- og luftfart

(1) Fortjeneste, som et foretagende i en kontraherende stat oppebxrer ved driften af
skibe eller luftfartojer i international trafik, kan kun beskattes i denne stat.

(2) Ved anvendelsen af denne artikel skal fortjeneste ved driften af skibe eller luftfartojer
i international trafik omfatte:

(a) fortjeneste ved udleje pA bareboat basis af skibe eller luftfartojer; og
(b) fortjeneste ved anvendelse, rAdighedsstillelse eller udleje af containere (herunder

anhengere og lignende udstyr til transport af containere), der bruges til transport
af varer;
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hvor henholdsvis sAdan udleje eller sAdan anvendelse, rAdighedsstillelse eller udleje er
knyttet til driften af skibe eller luftfartojer i international trafik.

(3) Bestemmelserne i stykke 1 og 2 i denne artikel skal ogsA finde anvendelse pA
fortjeneste ved deltagelse i en pool, et forretningsfxllesskab eller en international
driftsorganisation, men kun pA sA meget af den sAledes opnAede fortjeneste, som kan
henfores til deltageren i forhold til dennes andel i den felles drift.

(4) Med hensyn til fortjeneste, som oppebzeres af det danske, norske og svenske
luftfartskonsortium, Scandinavian Airlines System (SAS), skal bestemmelserne i stykke
1, 2 og 3 i denne artikel kun finde anvendelse pA den del af fortjenesten, som svarer til
den andel i dette konsortium, der ejes af Det Danske Luftfartsselskab (DDL), den danske
partner i Scandinavian Airlines System (SAS)."

ARTIKEL III

Artikel 10 i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:

"ARTIKEL 10

Udbytte

(1) Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, til en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes
i denne anden stat.

(2) Med forbehold af bestemmelserne i RAdets Direktiv 90/435/E0F af 23. juli 1990,

(a) kan sAdant udbytte imidlertid ogsA beskattes i den kontraherende stat, i hvilken
det selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende og i henhold til lovgivningen
i denne stat, men hvis den retmaessige ejer af udbyttet er hjemmehorende i den
anden kontraherende stat, mA den sAledes pAlignede skat ikke overstige 15 pct.
af bruttobelobet af udbyttet;

(b) skal sAdant udbytte vere fritaget for skat i den forstnevnte stat,, hvis den
retmessige ejer, som er nevnt i litra (a) i dette stykke, er et selskab, der direkte
ejer mindst 25 pct. af den udstedte aktiekapital i det selskab, der udbetaler
udbyttet.

(3) Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, eller andre rettigheder,
der ikke er gmldsfordringer, og som giver ret til andel i fortjeneste, sAvel som indkomst
af andre selskabsrettigheder, der er undergivet samme skattemessige behandling som
indkomst af aktier i henhold til lovgivningen i den stat, i hvilken det selskab, der foretager
udlodningen, er hjemmehorende, og omfatter ogsA enhver anden post (bortset fra renter,
der er fritaget for beskatning efter bestemmelserne i artikel 11 i denne overenskomst),
som i henhold til lovgivningen i den kontraherende stat, i hvilken det udbyttebetalende
selskab er hjemmehorende, behandles som et udbytte eller udlodning fra et selskab.

(4) Bestemmelserne i stykke 1 og 2 i denne artikel skal ikke finde anvendelse, sAfremt
udbyttets retmxssige ejer, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat, i hvilken det udbyttebetalende
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seiskab er hjemmehorende, gennem et der beliggende fast driftssted eller udover frit
erhverv i denne anden stat fra et der beliggende fast sted, og den aktiebesiddelse, som
ligger til grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte forbindelse med et sAdant fast
driftssted eller fast sted. I sA fald skal bestemmelserne i henholdsvis artikel 7 eller artikel
14 finde anvendelse.

(5) I tilf.elde, hvor et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppebwrer
fortjeneste eller indkomst fra den anden kontraherende stat, mA denne anden stat ikke
pAligne nogen skat pA udbytte, som udbetales af selskabet, medmindre udbyttet udbetales
til en person, der er hjemmehorende i denne anden stat, eller medmindre den aktiebesiddelse,
som ligger til grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte forbindelse med et fast
driftssted eller fast sted, der er beliggende i denne anden stat, eller undergive selskabets
ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pA ikke-udloddet fortjeneste, selv om det udbetalte
udbytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt eller delvis bestAr af fortjeneste eller
indkomst, der hidrorer fra denne anden stat.

(6) Bestemmelserne i denne artikel skal ikke finde anvendelse, hvis det var hovedformAlet
eller et af hovedformAlene hos enhver person, der medvirkede ved stiftelsen eller
overdragelsen af de aktier eller andre rettigheder, som ligger til grund for udbetalingen
af udbyttet, at drage fordel af denne artikel ved hjelp af denne stiftelse eller overdragelse."

ARTIKEL IV

Artikel 11, stykke 6, 7 og 8, i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:

"(6) Bestemmelserne i denne artikel skal ikke finde anvendelse, hvis det var hovedformAlet
eller et af hovedformAlene hos enhver person, der medvirkede ved stiftelsen eller
overdragelsen af den gmldsfordring, som ligger til grund for udbetalingen af renter, at
drage fordel af denne artikel ved hjwlp af denne stiftelse eller overdragelse."

ARTIKEL V

(1) Artikel 12, stykke 1 og 2, i overenskomsten ophmves og erstattes af folgende:

"(1) Royalties, der hidrorer fra en kontraherende stat, og som oppebxres og retmessigt
ejes af en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne anden stat.

(2) Udtrykket "royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der modtages
som vederlag for anvendelsen af, eller retten til at anvende, enhver ophavsret til littermrt,
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (herunder spillefilm, og film eller bAnd til radio-
eller fjernsynsudsendelser), ethvert patent, varemxrke, monster eller model, tegning,
hemmelig formel eller fremstillingsmetode, eller for oplysninger om industrielle,
kommercielle eller videnskabelige erfaringer."

(2) Artikel 12, stykke 5, 6 og 7, i overenskomsten ophaeves og erstattes af folgende:

"(5) Bestemmelserne i denne artikel skal ikke finde anvendelse, hvis det var hovedformAlet
eller et af hovedformAlene hos enhver person, der medvirkede ved stiftelsen eller
overdragelsen af de rettigheder, der ligger til grund for udbetalingen af royalties, at drage
fordel af denne artikel ved hjelp af denne stiftelse eller overdragelse."
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ARTIKEL VI

Artikel 13, stykke 3, i overenskomsten oph.eves og erstattes af folgende:

"(3) Fortjeneste, som oppebxres af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, ved afhendelse af skibe eller luftfartojer, der anvendes i international trafik af et
foretagende i denne kontraherende stat, eller af rorlig formue, der er knyttet til driften
af sAdanne skibe eller luftfartojer, kan kun beskattes i denne kontraherende stat.

Med hensyn til fortjeneste, som oppeberes af det danske, norske og svenske
luftfartsselskab, Scandinavian Airlines System (SAS), skal bestemmelserne i dette stykke
kun finde anvendelse pA den del af fortjenesten, som svarer til den andel i dette konsortium,
der ejes af Det Danske Luftfartsselskab (DDL), den danske partner i Scandinavian
Airlines System (SAS)."

ARTIKEL VII

Artikel 15, stykke 4, i overenskomsten ophmves og erstattes af folgende:

"(4) Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for personligt
arbejde i tjenesteforhold udovet om bord pA et skib eller luftfartoj, der anvendes i
international trafik, kun beskattes i den kontraherende stat, hvor foretagendet, der driver
skibet eller luftfartojet, er hjemmehorendes under foruds.etning af at sAdant vederlag er
skattepligtigt i denne kontraherende stat.

I tilfelde hvor en person, der er hjemmehorende i Danrnark, oppeb.erer vederlag
for personligt arbejde i tjenesteforhold udovet om bord pA et luftfartoj, der drives i
international trafik af konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), kan sAdant vederlag
kun beskattes i Danmark.

(5) Med hensyn til stykke 4 i denne artikel, skal vederlag, der oppeberes om bord pA
et skib, der er registreret i Dansk Internationalt Skibsregister og orafattet af
Kildeskattelovens § 48 D, indsat ved lov nr. 364 af 1. juli 1988, anses for at vwre
skattepligtigt i Danmark."

ARTIKEL VIII

Artikel 18 i overenskomsten ophxeves og erstattes af folgende:

"ARTIKEL 18

Pensioner og lignende betalinger

(1) Medmindre bestemmelserne i stykke 2 i denne artikel og stykke 2 i artikel 19
medforer andet, kan pensioner, livrenter og andre lignende vederlag, som betales til en
person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat og skattepligtig deraf i denne
stat, kun beskattes i denne stat.

(2) 1 tilfalde hvor en fysisk person, der var hjemmehorende i en kontraherende stat,
er'blevet hjemmehorende i den anden kontraherende stat, skal intet i stykke 1 i denne
artikel berore den forstnxvnte stats ret til i henhold til dens nationale lovgivning at
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beskatte pensioner, livrenter og andre lignende vederlag, der hidrorer fra denne stat og
betales til denne fysiske person.

(3) Uanset bestemmelserne i stykke I i denne artikel, kan betalinger, som tilfalder en
fysisk person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, i henhold til sociallovgivningen
i den anden kontraherende stat, kun beskattes i denne anden stat.

(4) Udtrykket "livrenter" betyder en fastsat sum, der er periodisk betalbar til en fysisk
person til fastsatte tidspunleter for livstid eller for et bestemt eller beregneligt tidsrum i
henhold til en forpligtelse til at prxestere betalingerne mod rimeligt og fuldt vederlag i
penge eller penges verdi."

ARTIKEL IX

Artikel 22, stykke 2, i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:
"(2) (a) Med forbehold af bestemmelserne i litra (f) i dette stykke, skal Danmark,

i tilffielde hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebzerer
indkomst, som i overensstemmelse med bestemrnelserne i denne overenskomst
kan beskattes i Det Forenede Kongerige, indromme et fradrag i skatten af
denne persons indkomst med et belob, som svarer til den skat, der er betalt
af indkomsten i Det Forenede Kongerige.

(b) SAdant fradrag skal imidlertid ikke kunne overstige den del af
indkomstskatten, som beregnet uden fradraget, der svarer til den indkomst,
som kan beskattes i Det Forenede Kongerige.

(c) Med forbehold af bestemmelserne i litra (d) i dette stykke, skal udbytte,
der udbetales af et selskab, som er hjemmehorende i Det Forenede Kongerige,
til et selskab, der er hjemmehorende i Danmark, og som direkte ejer mindst
25 pct. af den udstedte aktiekapital i det udbyttebetalende selskab, v'ere
fritaget for skat i Danmark.

(d) Bestemmelserne i litra (c) i dette stykke finder kun anvendelse i den
udstraekning, at
(i) den fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt er undergivet selskabsskat

i Det Forenede Kongerige, eller enhver anden skat i Det Forenede
Kongerige eller andetsteds, som er sammenlignelig med dansk skat;
eller

(ii) det udbytte, som er udbetalt af det selskab, der er hjernrnehorende i
Det Forenede Kongerige, udgor modtaget udbytte af aktier eller andre
rettigheder i et selskab, der er hjemmehorende i en tredje stat, og
dette udbytte ville have veret fritaget for dansk skat, hvis disse aktier
eller andre rettigheder havde vxeret ejet direkte af det selskab, der er
hjemmehorende i Danmark.

(e) I tilfxlde hvor udbytte er udbetalt af et selskab, der er hjemmeharende i
Det Forenede Kongerige, til et selskab, der er hjemmehorende i Danmark,
og som direkte ejer mindst 25 pct. af den udstedte aktiekapital i det
udbyttebetalende selskab, skal der, hvis udbyttet ikke er fritaget for dansk
skat i medfor af besternmelseme i litra (c) i dette stykke, ved beregning
af nedslag tages hensyn til den skat, der skal betales i Det Forenede
Kongerige af det udbyttebetalende selskab af den fortjeneste, hvoraf sAdant
udbytte er udbetalt.
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(f) I tilfwlde hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppeberer
indkomst som i overenssternmelse med bestemmelserne i denne overenskomst
kun kan beskattes i Det Forenede Kongerige, kan Danmark medregne
denne indkomst i beskatningsgrundlaget, men skal indromme et fradrag i
indkomstskatten for den del af indkomstskatten, som svarer til den indkomst,
der hidrorer fra det Forenede Kongerige."

ARTIKEL X

(1) Artikel 28, stykke 1, i overenskomsten oph~eves og erstattes af folgende:

"(1) I tiifelde hvor indkomst i henhold til bestemimelserne i denne overenskomst er
fritaget for dansk skat, og hvor en fysisk person i henhold til den gaeldende lovgivning
i Det Forenede Kongerige er skattepligtig af den nevnte indkomst for sA vidt angAr det
belob, som er overfort til eller modtaget i Det Forenede Kongerige, og ikke for sA vidt
angAr hele belobet, skal den fritagelse, der skal gives i Danmark efter denne overenskomst,
kun omfatte den del af indkomsten, som er beskattet i Det Forenede Kongerige."

(2) Artikel 28, stykke 3, i overenskomsten ophxves og erstattes af folgende:

"(3) I tilfxlde hvor en fysisk person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, er
medlem af en pensionsordning, oprettet i og i skattemmssig henseende anerkendt af den
anden kontraherende stat, og udover personligt arbejde i tjenesteforhold i den forstnmvnte
stat, skal, med forbehold af de nzermere anforte betingelser i stykke 4 i denne artikel:

(a) bidrag, der betales af den fysiske person til denne pensionsordning, vere fritaget
for skat i den forstnevnte stat pA samme mAde, som hvis pensionsordningen i
skattemessig henseende var anerkendt af denne stat; og

(b) betalinger til pensionsordningen af eller pA vegne af den fysiske persons
arbejdsgiver:
(i) ikke anses for skattepligtig indkomst for den fysiske person, og
(ii) vere fradragsberettiget ved beregningen af arbejdsgiverens fortjeneste i den

forstnwvnte stat pA samme mAde, som hvis pensionsordningen i skattemmssig
henseende var anerkendt af denne stat.

(4) De nwrmere betingelser i dette stykke bestAr i, at:

(a) den fysiske person udover sit personlige arbejde i tjenesteforhold i den forstnzevnte
stat for en arbejdsgiver, som var hans arbejdsgiver, umiddelbart for han begyndte
at udfore sit arbejde i denne stat, eller er en arbejdsgiver forbundet med denne
arbejdsgiver;

(b) den fysiske person var medlem af pensionsordningen, umiddelbart for han blev
hjemmehorende i den forstnaevnte stat;

(c) pensionsordningen er anerkendt af den kompetente myndighed i den forstnwvnte
stat som svarende til en pensionsordning, der i skattemessig henseende er anerkendt
af denne stat.
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(5) Med hensyn til denne artikel:

(a) udtrykket "pensionsordning" betyder:
(i) for Danmarks vedkommende, en tvungen ordning i forbindelse med

tjenesteforhold (bortset fra en social pensionsordning), hvori den fysiske person
deltager med henblik pA at sikre sig pensionsgoder, eller i mangel af en sAdan
ordning, en personlig pensionsordning, og

(ii) for Det Forenede Kongeriges vedkommende, en ordning i forbindelse med
tjenesteforhold, oprettet med det ene formAl at tilbyde pensionsgoder, eller i
mangel af en sAdan ordning, en personlig pensionsordning;

(b) en pensionsordning er anerkendt i skattemressig henseende i en kontraherende
stat, hvis i denne stat:
(i) den fysiske persons bidrag til pensionsordningen berettiger til skattefritagelse,

eller
(ii) betalinger til pensionsordningen af eller pA vegne af den fysiske persons

arbejdsgiver ikke anses som skattepligtig indkomst for den fysiske person;
(c) arbejdsgivere er forbundne i tilfelde hvor:

(i) den ene, direkte eller indirekte, har del i ledelsen af, kontrollen af eller
kapitalen i den anden, eller

(ii) de samme personer, direkte eller indirekte, har del i ledelsen af, kontrollen
af eller kapitalen i hver af dem."

ARTIKEL XI

(1) Hver af de kontraherende stater skal give den anden underretning, nAr den har
gennemfort de foranstaltninger, som kreves efter dens lovgivning for denne protokols
ikrafttreeden. Denne protokol skal trmde i kraft pA datoen for den sidste af disse
underretninger og skal derefter have virkning:

(a) i Det Forenede Kongerige:
(i) for sA vidt angAr indkomstskat og kapitalvindingsskat, for ethvert skatteAr,

der begynder den 6. april i det kalenderAr, der folger nermest efter det
kalenderAr, i hvilket protokollen trwder i kraft, eller senere;

(ii) for sA vidt angAr selskabsskat, for ethvert finansAr, der begynder den 1. april
i det kalenderAr, der folger nermest efter det kalenderAr, i hvilket protokollen
treder i kraft, eller senere.

(b) i Danmark, for sA vidt angAr skatter for det indkomstAr, der falder sammen med
eller treder i stedet for det kalenderAr, der folger umiddelbart efter det kalenderAr,
i hvilket protokollen trwder i kraft og for folgende indkomstAr.

(2) Uanset besternmelserne i stykke I i denne artikel, skal bestemmelserne i artikel 15,
stykke 5, i overenskomsten (som indsat ved Artikel VII i denne protokol) have virkning
for sA vidt angAr vederlag, der modtages for personligt arbejde i tjenesteforhold den
1. januar 1989 eller senere.

(3) Denne protokol skal forblive i kraft, sA lwnge overenskomsten forbliver i kraft.
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Til bekrxftelse heraf har de undertegnede, dertil behorigt befuldmegtigede af deres
respektive regeringer, underskrevet denne protokol.

Udffrdiget i to eksemplarer i London, den 15. oktober, 1996, pa engelsk og dansk,
sAledes at begge tekster har samme gyldighed.

For Regeringen
i Det Forenede Kongerige

Storbritannien og Nordirland:

Nic BONSOR

For Regeringen
i Kongeriget Danmark:

OLE LONSMANN POULSEN
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EXCHANGE OF NOTES

I

Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Kingdom of Denmark at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

15 October 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Protocol which has been signed today between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Denmark ("the Protocol") to amend the Convention
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income and Capital Gains signed at Copenhagen on I 1 November 1980 as
amended by the Protocol signed at London on 1 July 1991 ("the Convention"), and to
propose on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland that:

with reference to Articles 10(6), 11(6) and 12(5) of the Convention as amended by the
Protocol, in the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation
in the other Contracting State by reason of one of those provisions, the competent
authority of that other Contracting State shall notify the competent authority of the
first-mentioned Contracting State; and

with reference to Article 22 of the Convention, by continuing to use the criterion of a
holding of voting power in paragraph (1)(b) of Article 22 the Contracting States are
exercising the option provided in paragraph 2 of Article 3 of Council Directive 90/435
EEC of 23 July 1990 to derogate from paragraph 1 of that Article by replacing the
criterion of a holding in the capital of a company of another Member State by that of
a holding of voting rights.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the entry
into force of this Protocol.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

NIC BONSOR
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II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

The Ambassador of the Kingdom of Denmark at London
to the Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF DENMARK

LONDON

15 October 1996

Deres F xcellence,

Jeg har den xre at anerkende modtagelse af Deres Excellences note af dags dato,
der lyder som folger:

"Jeg har den Ere at henvise til protokollen, som er blevet undertegnet i dag mellem
Regeringen i Kongeriget Danmark og Regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland ("protokollen") til mndring af Overenskomsten til undgAelse af
dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse for sA vidt angAr skatter pA
indkomst og kapitalvinding, undextegnet i Kobenhavn den 11. november 1980, som
,ndret ved Protokollen undertegnet i London den 1. juli 1991 ("overenskomsten"), og
pA vegne af Regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland at
foreslA:

med hensyn til artiklerne 10, stykke 6, 11, stykke 6, og 12, stykke 5 i overenskomsten som
tendret ved protokollen, sAfremt en person, der er hjemrnehorende i en kontraherende
stat, bliver naegtet skattelempelse i den anden kontaherende stat som folge af en af disse
bestemmelser, skal den kompetente myndighed i den anden kontraherende stat underrette
den kompetente myndighed i den forstnevnte stat; og

med hensyn til artikel 22 i overenskomsten, ved fortsat at anvende kriteriet om besiddelse
af stemmerettighed i artikel 22, stykke 1, litra b), udnytter de kontraherende stater den
valgmulighed, der er hjemlet i RAdets Direktiv 90/435 EOF af 23. juli 1990, artikel 3,
stykke 2, til at afvige fra stykke 1 i denne artikel ved at erstatte kriteriet om besiddelse
af kapitalen i et selskab i en anden medlemsstat med kriteriet om besiddelse af
sternrnerettigheder.

Hvis det forudgAende forslag kan godkendes af Regeringen i Kongeriget Danmark,
har jeg den zere at henstille, at nervarende note og Deres Excellences svar i den henseende
skal anses for at udgore en aftale mellem de to Regeringer i dette anliggende, som skal
trwde i kraft samtidig med denne protokols ikrafttr.Tden."

Eftersom det forudgAende forslag kan godkendes af Regeringen i Kongeriget Danmark,
har jeg den ere at bekrmfte, at Deres Excellences note og dette svar skal anses for at
udgore en aftale mellem de to Regeringer i dette anliggende, som skal trade i kraft
samtidig med denne protokols ikrafttracden.
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Jeg benytter denne lejlighed til at forsikre Deres Excellence om min udmerkede
hojagtelse.

OLE L0NSMANN POULSEN
Kongeriget Danmarks Ambassador

Sir Nicholas Bonsor
Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
Foreign and Commonwealth Office
London
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

London, the 15 October 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today which
reads as follows:

[See note I]

The foregoing proposal being acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, I have the honour to confirm that Yours Excellency's Note and this Reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force at the same time as the entry into force of this
Protocol.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

OLE LONSMANN POULSEN
Ambassador of the Kingdom of Denmark

Sir Nicholas Bonsor
Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
Foreign and Commonwealth Office
London

Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

- Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRitVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LES GAINS EN CAPITAL, SIGNtE
A COPENHAGUE LE 11 NOVEMBRE 1980, TELLE QUE MODIFIEE PAR LE
PROTOCOLE SIGNE A LONDRES LE ler JUILLET 1991'

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume du Danemark,

Ddsireux de conclure un Protocole portant modification de la Convention entre les Par-
ties contractantes, tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign6e A Copenhague le 11 no-
vembre 1980, telle que modifi6e par le Protocole sign6 A Londres le ler juillet 1991 (ci-apr~s
d6nomm6e la Convention >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
L'alin6a i du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention est supprim6 et remplac6 par

le texte suivant
« i) L'expression « trafic international s'entend de tout transport par navire ou

par a6ronef, effectu6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf si ledit navire ou
ledit a6ronef ne se d6place qu'entre des lieux situ6s dans I'autre Etat contractant;

Article H
L'Article 8 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le suivant:

« Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Aux fins du present article, les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6n6fices provenant de ]a location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et
b) Les b6n~fices tir6s de l'utilisation, l'entretien ou la location de conteneurs (y

compris les remorques et les 6quipements connexes pour le transport de conteneurs)
utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises;
si ces activit6s sont accessoires A l'exploitation des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux b6n6fices tir6s de la participation i un pool, A une coentreprise ou A une
agence d'exploitation internationale, mais seulement dans la mesure oi le montant des
b6n6fices ainsi recueillis et dus au participant est calcul6 au pro rata de sa participation
A une opdration commune.

4. En ce qui concerne les b6n6fices recueillis par le consortium danois, norv6gien
et su6dois de transport a6rien, d6sign6 sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS), les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent que
dans la mesure oti ces b6n6fices correspondent A la participation audit consortium de la
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), le partenaire danois du Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS). >

'Voir note de bas de page 1 A la p. 496 du pr6sent volume.
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Article III
L'Article 10 de ia Convention est supprimd et remplac6 par le suivant:

«<Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant

A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Toutefois, sous r6serve des dispositions de la Directive du Conseil no 90/435/

CEE du 23 juillet 1990, les dividendes en question:

a) Peuvent 6tre 6galement impos6s dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui
verse les dividendes est un r6sident et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais
si le bdn6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre Etat contractant, l'im-
p6t ainsi exig6 ne d6passe pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes;

b) Sont exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat mentionne en premier si le b6n6ficiaire
effectif mentionn6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe est une soci6t6 qui d~tient direc-
tement 25 p. 100 au moins du capital actions de ]a soci6t6 versant les dividendes.

3. Le terme « dividendes >>, au sens du pr6sent article, d6signe les revenus pro-
venant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions
par I'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident et comprend 6galement tout 616-
ment (autre que les int6rAts dispens6s de l'imp6t aux termes des dispositions de l'ar-
ticle 11 de la pr6sente Convention) qui, conform6ment A la 16gislation de 'Etat con-
tractant dont la soci6t6 versant le dividende, est un r6sident, est consid6r6 comme un
dividende ou une distribution de b6ndfices d'une soci6t6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article 4 ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des dividendes, qui est un r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la socidtd qui verse les dividendes est un r6sident, par
l'interm6diaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6 ou s'il exerce dans cet
autre Etat des activit6s ind6pendantes A partir d'une base fixe qui y est situ6e et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement
stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention, suivant le cas, s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut ni percevoir d'imp6t
sur les dividendes vers6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o0i ces dividendes sont
pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oa la participation gdn6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6 dans I'autre Etat, ni pr6lever d'imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes payds
ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

6. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si le but principal ou un
des principaux buts de toute personne concern6e par la cr6ation ou la cession de parts
ou d'autres droits au titre desquels les dividendes sont payds 6tait de b6n6ficier des
dispositions du pr6sent article par le biais de cette cr6ation ou de cette cession. >>

Article IV
Les paragraphes 6, 7 et 8 de l'article 11 de la Convention sont supprim6s et remplacds

par le texte suivant :
< 6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le but principal ou

un des buts principaux de toute personne concern6e par ia cr6ation ou la cession de
cr6ances au sujet desquelles les int6rets sont vers6s 6tait de profiter des dispositions du
pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession. >>
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Article V

1. Les paragraphes I et 2 de l'article 12 de la Convention sont supprim6s et remplac6s
par le texte suivant :

o 1. Les redevances recueillies dans un Etat contractant par un rdsident de I'autre
Etat contractant, qui en est le bcn6ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2. Le terme « redevances , au sens du pr6sent article, d6signe l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un droit d'auteur pour des ouvrages litt6raires, artistiques ou scien-
tifiques (y compris des films cin6matographiques, photographies) ou des bandes pour
6missions radiophoniques ou t6l vis6es, d'un brevet, d'une marque commerciale, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secret ou des ren-
seignements concernant des exp&riences industrielles, commerciales ou scientifiques.

2. Les paragraphes 5, 6 et 7 de ]'article 12 de la Convention sont supprim6s et rem-
plac6s par le texte suivant :

« 5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le but principal ou
un des buts principaux de toute personne concerne par la creation ou la cession de
droits pour lesquels les redevances sont vers6es 6tait de bdn6ficier des dispositions du
prdsent article par le biais de ladite crdation ou de ladite cession.

Article VI

Le paragraphe 3 de i'article 13 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le
suivant :

« 3. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de navi-
res ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise de cet Etat con-
tractant ou de biens meubles n6cessaires A l'exploitation desdits navires ou a6ronefs ne
sont imposables que dans cet Etat contractant.

En ce qui concerne les gains r6alisds par le consortium danois, norvdgien et sucdois
de transport adrien connu sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), les dis-
positions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que dans la proportion des gains cor-
respondant A la participation audit consortium de la Danske Luftfartsselskab (DDL),
qui est le partenaire danois du Scandinavian Airlines System (SAS).

Article VII
Le paragraphe 4 de l'article 15 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le

suivant :

«4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, une r6mun6ration
obtenue en vertu d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international n'est imposable que dans I'Etat contractant dont l'entreprise qui
exploite le navire ou I'a6ronef est un r6sident, A condition que ladite rcmundration soit
soumise A l'imp6t dans cet Etat contractant.

Lorsqu'un rdsident du Danemark tire sa r6mundration d'un emploi exerc6 A bord
d'un adronef exploitd en trafic international par le consortium de ]a Scandinavian Air-
lines System (SAS), ladite r6munration n'est imposable qu'au Danemark.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, une rdmun6ration obtenue A bord
d'un navire immatricul6 sur le Registre international de navigation du Danemark et rele-
vant de la Section 48 D de la Loi sur l'imp6t A la source, introduite par la Loi no 364 du
let juillet 1988, est considdrde comme 6tant soumise i l'imp6t au Danemark.
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Article VIII
L'Article 18 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le suivant:

«(Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du para-
graphe 2 de I'article 19, les pensions, mensualit6s et autres r6mun6rations similaires
pay6es A une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui est
soumise A I'imp6t dans ledit Etat, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Dans le cas d'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat contractant
et qui est devenue un r6sident de I'autre Etat contractant, rien dans le paragraphe 1 du
pr6sent article n'affecte le droit de l'Etat mentionn6 en premier, aux termes de sa l6gis-
lation fiscale, A imposer les pensions, mensualit6s et autres r6mun6rations similaires,
pay6es dans ledit Etat et vers6es A ladite personne physique.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les paiements
faits b une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant, en vertu de la
16gislation de la s6curit6 sociale de l'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans
cet autre Etat.

4. Le terme << rente >> s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A une
personne physique A des 6ch6ances pr6cises pendant sa vie ou pendant une p6riode
d~termin6e ou d6terminable, en contrepartie d'une prestation ad6quate et enti~re en
argent ou appr6ciable en argent. >>

Article IX
Le paragraphe 2 de r'article 22 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le

suivant :
<< 2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a f du pr6sent paragraphe, lors-

qu'un r6sident du Danemark pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, peuvent etre impos6s au Royaume-Uni, le Danemark admet en
d6duction de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 une somme 6gale A l'imp6t sur le
revenu pay6 au Royaume-Uni;

b) Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois pas exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu, tel que calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant 8tre
impos6 au Royaume-Uni.

c) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a d du prdsent paragraphe, les dividendes
vers6s par une soci6td qui est un r6sident du Royaume-Uni A une soci6t6 qui est un
r6sident du Danemark et qui d~tient directement 25 p. 100 au moins du capital actions
de la soci6t6 versant les dividendes sont exon6r6s de l'imp6t au Danemark.

d) Les dispositions de l'alin6a c du prdsent paragraphe ne s'appliquent que dans la
mesure oi :
i) Les b6ndfices A partir desquels les dividendes sont vers6s ont 6t6 soumis b l'imp6t

sur les soci6t6s au Royaume-Uni ou tout autre imp6t au Royaume-Uni ou ailleurs,
comparable i l'imp6t danois; ou

ii) Les dividendes vers6s par la soci6td qui est un r6sident du Royaume-Uni reprdsen-
tent les dividendes regus du fait des actions ou autres droits dans la soci6t6 qui est
un r6sident d'un Etat tiers, qui seraient exon6r6s de i'imp6t danois si lesdites parts
ou lesdits droits 6taient d6tenus directement par la soci6t6 qui est un r6sident du
Danemark.

e) Dans le cas des dividendes vers6s par une soci6td qui est un r6sident du
Royaume-Uni A une soci6t6 qui est un r6sident du Danemark et qui d6tient directement
25 p. 100 au moins du capital actions de la soci6t6 versant les dividendes, si ces derniers
ne sont pas exon6r6s de l'imp6t danois conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du
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prdsent paragraphe, le cr6dit d'imp6t tient compte de l'imp6t britannique A verser par
la soci6t6 distribuant les dividendes pour les b6n6fices A partir desquels lesdits dividen-
des sont vers6s.

f) Lorsqu'un r6sident du Danemark pergoit des revenus qui, en vertu des disposi-
tions de la pr6sente Convention, ne sont imposables qu'au Royaume-Uni, le Danemark
peut inclure lesdits revenus dans I'assiette de l'imp6t, mais il admet en d6duction de
l'imp6t sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu imputable aux revenus ayant
leurs sources au Royaume-Uni.

Article X
Le paragraphe I de l'article 28 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le

suivant :

1. Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
un allfgement de l'imp6t danois est accord6 pour certains revenus et, qu'en vertu de la
16gislation en vigueur au Royaume-Uni, une personne physique, s'agissant de ces reve-
nus, est soumise A l'imp6t en fonction de la fraction des revenus envoyds au Royaume-
Uni ou pergus dans ce pays et non en fonction du montant total, I'alldgement qui doit
6tre accord6 par le Danemark, en vertu de ]a pr6sente Convention, ne s'applique qu'A
la fraction de ces revenus impos6s dans le Royaume-Uni.

Le paragraphe 3 de l'article 28 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le
suivant :

« 3. Sous r6serve des conditions spdcifi6es au paragraphe 4 du pr6sent article,
lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant est membre
d'une caisse de retraite qui est 6tablie et reconnue aux fins de l'imposition fiscale par
I'autre Etat contractant et qu'elle exerce un emploi dans 'Etat mentionne en premier:

a) Les cotisations vers6es par la personne physique A ce fonds de pension sont
dispens6es de l'imp6t dans I'Etat mentionn6 en premier de la mpme fagon que si la
caisse de retraite 6tait reconnue aux fins de l'imposition par ledit Etat; et

b) les paiements faits au titre de la caisse de retraite par l'employeur de la personne
physique en question ou en son nom :
i) Ne sont pas consid6r6s comme revenus imposables de la personne physique; et

ii) Sont admis comme d6duction dans le calcul des b6n6fices de r'employeur, dans
l'Etat mentionn6 en premier, de la m~me fagon que si la caisse de retraite 6tait re-
connue aux fins de l'imposition par ledit Etat.

4. Les conditions sp6cifi6es dans le pr6sent paragraphe sont que:

a) La personne physique exerce son emploi dans l'Etat mentionnd en premier pour
le compte d'un employeur qui 6tait son employeur imm6diatement avant qu'il com-
mence A exercer son emploi dans ledit Etat ou qu'il est un employeur associ6 dudit
employeur;

b) L'int6ress6 faisait partie de la caisse de retraite imm6diatement avant de devenir
un r6sident de l'Etat mentionn6 en premier;

c) La caisse de retraite est accept6e par l'autorit6 compltente de l'Etat mentionnd
en premier comme ayant le statut de caisse de retraite agr6e A ce titre aux fins de
l'imp6t dans ledit Etat.

5. Aux fins du pr6sent article:

a) L'expression « caisse de retraite > d6signe:

i) Dans le cas du Danemark, un m6canisme obligatoire i6 A l'emploi (autre qu'un plan
de s6curit6 sociale), auquel la personne physique participe pour s'assurer des reve-
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nus lors de sa retraite ou, en l'absence d'un tel m6canisme, un plan de retraite per-
sonnel, et

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, un m6canisme li A l'emploi, cr66 uniquement dans le
but d'assurer des prestations au moment de la retraite ou en l'absence d'un tel m6ca-
nisme un plan de retraite personnel;

b) Un plan de retraite est pris en compte aux fins de l'imposition par un Etat con-
tractant si, dans ce dernier:

i) Les versements d'une personne au plan de retraite donnent droit A un all6gement de
l'imp6t; ou

ii) Les versements faits au plan de retraite par l'employeur de la personne physique
considdrde, ou en son nom, ne sont pas consid6r6s comme revenus imposables de la
personne en question;

c) Les employeurs sont associ6s lorsque:

i) L'un participe directement ou indirectement A la gestion, A la surveillance ou au
capital de l'autre, ou

ii) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, A la
surveillance ou au capital de chacun d'eux.

Article XI

1. Chaque Etat contractant informe l'autre de l'accomplissement des formalit6s
exig6es par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole. Ce dernier prend
effet A la date de la dernire de ces notifications et s'applique par consdquent:

a) Au Royaume-Uni:

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou apr~s cette date de l'ann6e civile qui suit
celle au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice financier commenqant le
ler avril ou apr~s cette date de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle le Protocole
entre en vigueur.

b) Au Danemark, pour ce qui est des revenus imposables au titre de l'ann6e de revenu
qui coincide avec l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle le Proto-
cole entre en vigueur et pour les anndes suivantes, ou qui la remplace.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les dispositions du
paragraphe 5 de l'article 15 de la Convention (telles que pr6sent6es A l'srticle VII du prdsent
Protocole) prennent effet, en ce qui concerne les rdmunrations perques pour des fonctions
remplies au cours d'un emploi le ler janvier 1989 ou apribs.

3. Le prdsent Protocole reste en vigueur aussi longtemps que la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, ce dfment autorisds par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Londres le 15 octobre 1996 en langues anglaise et danoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume du Danemark:

et d'Irlande du Nord:
Nic BONSOR OLE LONSMANN POULSEN
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre d'Etat aux affaires itrangbres et du Commonwealth
Sl'Ambassade du Royaume du Danemark a Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 15 octobre 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer au Protocole qui a td sign6 aujourd'hui entre le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Royaume du Danemark (« le Protocole ) pour modifier la Convention tendant A dviter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et les
gains en capital, sign6e A Copenhague le 11 novembre 1980, telle que modifi6e par le Proto-
cole signd A Londres le ler juillet 1991 (« la Convention >>) et de proposer au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que:

Pour les 'articles 10 6), 11 6) et 12 5) de la Convention, telle que modifi6e par le Protocole,
au cas oU un r6sident d'un Etat contractant se voit refuser un all6gement de l'imposition
dans l'autre Etat contractant du fait d'une de ces dispositions, l'autorit6 comp~tente de cet
autre Etat contractant informe l'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant mentionn6 en
premier; et

Pour l'article 22 de la Convention, en continuant d'utiliser le crit~re du droit de vote
mentionn6 au paragraphe 1, b, de l'article 22, les Etats contractants aient recours A l'option
pr6vue au paragraphe 2 de l'article 3 de la Directive du Conseil no 90/435 CEE du 23 juillet
1990 pour obtenir une d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 dudit Article en rem-
plagant le crit~re d'actions dans le capital d'une soci6t6 d'un autre Etat membre par celui
des droits de vote.

Si les propositions ci-dessus regoivent l'agr6ment du Royaume du Danemark, je pro-
pose que la pr6sente note et que votre r6ponse A cet effet soient consid6rdes comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvemements A ce sujet, qui entre en vigueur en meme
temps que le pr6sent Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

NIc BONSOR
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II

L'Ambassadeur du Royaume du Danemark 'i Londres
au Ministre d'Etat des affaires gtrangres et du Commonwealth

AMBASSADE DU DANEMARK
LONDRES

Le 15 octobre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume du Dane-
mark et en cons6quence, je propose que votre note et la pr6sente r~ponse constituent un
accord sur cette question entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur en m~me
temps que le pr6sent Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Royaume du Danemark,

OLE LONSMANN POULSEN

Sir Nicholas Bonsor
Ministre d'Etat des affaires

6trang~res et du Commonwealth
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

OBJECTION to the reservations made by
Lebanon upon accession 2

Notification received on:

20 February 1998

AUSTRIA

"Austria has examined the contents of the
reservations made by the Lebanese Republic
at the time of accession to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion against Women which read as follows:

'The Government of the Lebanese Re-
public enters the reservations regarding ar-
ticle 9 (2), and article 16 (1) (c) (d) (f) and (g)
(regarding the right to choose a family
name)'.

Austria is of the view that the reservations
by which a State limits its responsibilities
under the Convention in a general and un-
specified manner create doubts as to the com-
mitment of the Lebanese Republic with its
obligations under the Convention, essential
for the fulfilment of its object and purpose.
According to paragraph 2 of article 28 of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 14,44, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477. 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984, 1986, 1995,
2001 and 2002.

2 Ibid, vol. 1973, No. A-20378.
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No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLItE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1ECEMBRE 1979'

OBJECTION aux reserves formuldes par le
Liban lors de 'adhsion2

Notification revue le:

20 frvrier 1998

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement autrichien a examin6
le contenu des reserves qu'a formul6es la R&
publique libanaise lorsqu'elle a adhrr6 A la
Convention sur l'dlimination de toutes les for-
mes de discrimination A l'6gard des femmes et
qui se lisent comme suit:

< Le Gouvernement de la Rdpublique
libanaise formule des reserves au sujet du
paragraphe 2 de l'article 9 et des alin~as c,
d,fet g du paragraphe 1 de l'article 16 (con-
cernant le droit de choisir un nom de fa-
mille). >>

Le Gouvemement autrichien consid~re
que les reserves par lesquelles un Etat cher-
che A limiter en termes gdnraux et impr6cis
les responsabilitds qui lui incombent en vertu
de la Convention font douter de son atta-
chement A l'objet et au but de la Convention.
Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28
de ladite Convention, une reserve incompa-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultrrieurs, voir les rrf6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

s 
21 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983, 1984, 1986, 1995, 2001 et 2002.

2 Ibid., vol. 1973, no A-20378.
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Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the present Con-
vention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

Austria is further of the view that general
reservations of the kind made by the Govern-
ment of the Lebanese Republic, which do not
clearly specify the extent of the derogation
from the provisions of the Convention, con-
tribute to undermining the basis of interna-
tional treaty law.

Given the general character of these reser-
vations a final assessment as to their admis-
sibility under international law cannot be
made without further clarification.

According to international law a reserva-
tion is inadmissible to the extent as its appli-
cation negatively affects the compliance by a
State with its obligations under the Conven-
tion essential for the fulfilment of its object
and purpose.

This view by Austria would not preclude
the entry into force in its entirety of the Con-
vention between the Lebanese Republic and
Austria."

Registered ex officio on 20 February 1998.

tible avec l'objet et le but de la Convention est
irrecevable.

Il est dans I'int6rt commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'8tre par-
ties soient respect6s, quant A leurs buts et ob-
jectifs, par toutes les parties et que les Etats
soient disposts A apporter A leur 16gislation
toutes les modifications n6cessaires pour la
rendre conforme aux obligations qu'ils ont
souscrites en vertu des trait6s.

Le Gouvernement autrichien estime 6gale-
ment que les r6serves gdn6rales du type de
celles formul6es par le Gouvernement de la
R6publique libanaise, qui ne sp6cifient pas
l'6tendue de la d6rogation aux dispositions de
la Convention, contribuent saper les bases
du droit conventionnel.

Etant donn6 le caract~re g6n6ral de ces r6-
serves, il et impossible de se prononcer d6fi-
nitivement sur leur recevabilit6 en vertu du
droit international tant qu'elles ne seront pas
pr6cisdes.

En vertu du droit international, une r6serve
est irrecevable dans la mesure o6l elle suppose
que l'Etat r6servataire ne respecte pas enti6-
rement les obligations qui lui incombent en
vertu de la Convention et qui sont essentielles
au regard de l'objet et du but de celle-ci.

Le Gouvernement autrichien consid~re
que la position qu'il a exprimde ci-dessus ne
constitue pas un obstacle A l'entr6e en vi-
gueur de l'int6gralit6 de la Convention entre
la R6publique libanaise et l'Autriche.

Enregistri d'office le 20fivrier 1998.

Vol. 2005. A-20378
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No. 22794. PROTOCOL BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF' SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE
PARTICIPATION OF SOVIET ORGAN-
IZATIONS IN FISH BREEDING AC-
TIVITIES FOR THE CONSERVATION
OF THE FISH STOCKS IN LAKE
INARI. SIGNED AT MOSCOW ON
14 DECEMBER 1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
12 February 1998 the Protocol between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
on the continued participation of Russian
organizations in fish breeding activities for
the conservation of the fish stocks in Lake
Inari signed at Moscow on 27 November
1997.2

The said Protocol, which came into force
on 27 November 1998, provides, in its arti-
cle 3, for the termination of the above-men-
tioned Protocol of 14 December 1983.

(12 February 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1351, p. 139.

2 See p. 73 of this volume.

Vol. 2005. A-22794

No 22794. PROTOCOLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RjtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF A LA PARTI-
CIPATION D'ORGANISATIONS SO-
VIP-TIQUES AUX ACTIVITIS DE
REPRODUCTION DE POISSONS EN
VUE DE LA CONSERVATION DES
STOCKS DANS LE LAC INARI. SIGNt
A MOSCOU LE 14 DItCEMBRE 19831

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
12 fdvrier 1998 le Protocole entre le Gou-
vernement de la Rdpublique de Finlande et
le Gouvernement de la Ftddration de Russie
relatif A la participation continue d'organisa-
tions russes aux activitds de reproduction de
poissons en vue de la conservation des stocks
dans le lac Inari signd A Moscou le 27 no-
vembre 19972.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le
27 novembre 1998, stipule, A son article XI,
l'abrogation du Protocole susmentionn6 du
14 ddcembre 1983.

(12 fivrier 1998)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1351, p. 139.
2 Voir p. 73 du prtsent volume.
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

13 May 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 13 May 1997.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

ADHtSION

Instrument diposi auprds du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

13 mai 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 13 mai 1997.)

La d~claration certifie a 4t enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le lO fvrier 1998.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 1490, p. 55, and I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1490, p. 55, et
annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703, annexe A des volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703,
1736, 1753, 1776, 1819, 1930 and 1995. 1736, 1753, 1776, 1819, 1930 et 1995.

Vol. 2005, A-25571
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19851

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex 1 to the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Governments of Italy and the Republic of
Moldova and circulated by the Secretary-
General to the Contracting Parties on 12 No-
vember 1997. They came into force on 12 Feb-
ruary 1998, in accordance with article 11 (5)
of the Agreement.

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered ex officio on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 65, and
annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929, 1951 and
1967.

Vol. 2005. A-26540

No 26540. ACCORD EUROPItEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENftVE LE
31 MAI 1985'

ENTREtE EN VIGUEUR des amendements
A I'annexe I A l'Accord susmentionnd

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
les Gouvernements italien et moldove et com-
muniqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Par-
ties contractantes le 12 novembre 1997. Ils
sont entr6s en vigueur le 12 f6vrier 1998, con-
form6ment au paragraphe 5 de I'article 11 de
I'Accord.

Texte authentiques: anglais, franfais et
russe.

Enregistrd d'office le 12fivrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1530, p. 65, et
annexe A des volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929, 1951 et
1967.
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ANNEX I

European Agreement on Main International Railway Lines (AGC)
Amendments to Annex I of the AGC adopted at the fiftieth session

of the Principal Working Party on Rail Transport

Proposed by Italy:

PORTUGAL

Delete the following line:

E 05 (Fuentes de Oftoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa

to be replaced by

E 05 (Fuentes de OfMoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
Porto

Countries directly concerned:

France,i/ Portugal. Spain

Proposed by the Republic Moldova:

REPUBLIC OF MOLDOVA

Include the following lines:

E 95 (Razdelnaya/UZ) -Kuchurgan(CFM) -Bendery-Chisinau-Ungeny(CFM) -
Iasi(CFR)

Countries directly concerned:

Bulgaria,l/ Republic of Moldova,1/ Romania, Russian Federation,!/
Ukrainel/

E 560 Galati (CFR) -Reni(CFM) -Bendery(CFM)

-Countries directly concerned:

Republic of Moldova,1/ Romania

1/ Countries directly concerned which are Contracting Parties to the AGC
Agreement.

Vol. 2005, A-26540
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ANNEXE 1

Accord europ6en sur lea grandes lignes internationales
do chemin do far (AGC)

Amendements A l'annexe 1 do l'AGC, adopt6s par
le Oroupe do travail principal des transports
par chemin de for & ma cinquanti~me session

Proposition de l'Italie :

PORTUGAL
Remplacer

E 05 (Fuentes de Ofioro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
par

E 05 (Fuentes de Ohoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
Porto

Pays directement concern6s

France 1/, Portugal et Espagne

Proposition de la Rfpublique de Moldova

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Ajouter la ligne suivante :

E 95 (Razdelnaya/UZ)-Kuchurgan(CFM)-Bendery-Chisinau-Ungeny(CFM)-
Iasi(CFR)

Pays directement concern s

Bulgarie .1/, R~pubiique de Moldova 1/, Roumanie, F6ddration de Russie I/
et Ukraine I/

E 560 Galati(CFR)-Reni(CFM)-Bendery(CFM)

Pays directement concerns :

Rdpublique de Moldova I/ et Roumanie.

I/ Pays directement concern~s Parties A I2AGC.

Vol. 2005, A-26540
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPH4JIO)KEHH4E I

Eapouefczoe cornamenae o MexJilyapoma MargcTpaimmbIx
xeZC3UoAopozx nu~mc (CMWKI)

IIolpaaKH npaoxCmo I K CMDKJI, npms-rmue ua nwraRecxroA ceccim
Oceosnolk pa6ogel rpymnu no xeea3noAOpoIMOMy "pascoopTy

Iperzioxemne Hamma:

nOPTYrAIH.R

HCKXJO'4IHT
- cneIYiuzYo HHHIO:

E 05 ((PyeHTec-Ae-OHOpO-) BHnap 4opt1o3y-Kosii6tpa-J'Hcca6oH,
3ameiIH ee JlHHHe I

E 05 (cPyeHTec-ne-OHopO-) BHnap cDopMa3y-KomM6pa-J'Rcca6o

FlopPy

HenocpeAcTaemit 3aHHTepecoBaHHble CTpaHbt:

McnaHHA, flopryraHR, 4epaHuHA I/

Ypexjxoxerme Pecay6imm Mojuoa':

PECrlYEJIHKA MOJI OBA

BKIIO'Tb cnexnyiaotui JIIIHIH:

E 95 (Pa3AeJbHaA/KJRY) -Kyypraii ( KAM) -BeHAepmt-KtwIlea-Y reHbt ( KQlM) -

AccbtX(KfP)

HenocDuenceeHHo 3aHHTepecoBaHHbe CTyaHbI.

BonrapHA 1/, Pecny6nHxa Monnoaa 1/, PoccHIicKa.R enepauusx 1/, PyblHIR,
YKpaiHa 1/

E 560 raJiaL (>KAP)-PeHH( .,)M)-BeHllepbt(K.IM)

HenoclyeCTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbe CTpaHbT:

PecrtynHxa Monaosa 1/, Pybuias

;/ HenocpecTeHHO 3aHHTepecoBaHHb!e CTpaHbE, RB1!OW.IHecR norosaptaaitOtumctw.C
CTOPOHatm CornaweHHRt CM)KJI.

Vol. 2005, A-26540
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to reservations made by Oman
upon accession 2

Notification received on:

10 February 1998

NETHERLANDS

"T'he Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Oman at the time
of its accession to the Convention on the
Rights of the Child.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands notes that the reservation men-
tioned in paragraph 2 includes a reservation
of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to
the Islamic law or the legislation in force in
the Oman.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is of the view that these reserva-
tions, which seek to limit the responsibilities
of the reserving State by invoking the general
principles of national law, may raise doubts
as to the commitment of Oman to the object
and purpose of the Convention and would
recall that, according to paragraph 2 of Arti-
cle 51 of the Convention, a reservation in-
compatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578,1579, 1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001, 2002 and 2004.

2 Ibid, vol. 1950, No. A-27531.

Vol. 2005, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLEE GtN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6sreves formul6es par

l'Oman lors de l'adh6sion2

Notification reque le:

10 fWvrier 1998

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 les r6serves qu'a formuldes le
Gouvernement omanais lorsqu'il a adh6r6 A
la Convention relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que le paragraphe 2 comprend une
r6serve g6n6rale A l'6gard des dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A la
charia islamique ou A la 16gislation en vigueur
dans le Sultanat d'Oman.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas considre que cette r6serve, par laquelle
l'Etat r6servataire cherche A limiter ses res-
ponsabilit6s en invoquant des principes gfn6-
raux de droit interne, peut faire douter de l'at-
tachement de cet Etat A l'objet et au but de la
Convention, et tient A rappeler que, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 51 de la
Convention, une r6serve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention ne peut 6tre
accept6e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639. 1642, 1643, 1647, 1649, 1650. 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001, 2002 et 2004.

2 Ibid., vol. 1950, no A-27531.
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It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is further of the view that gen-
eral reservations of the kind made by the
Government of Oman, which do not clearly
specify the provisions of the Convention to
which they apply and the extent of the dero-
gation therefrom, contribute to undermining
the basis of international treaty law.

Furthermore the Government of the King-
dom of the Netherlands is of the view that the
reservations mentioned in paragraph 5 in re-
spect of the articles 14 and 30 are incompat-
ible with the object and purpose of the Con-
vention.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the afore-
said reservations made by the Government of
Oman to the Convention on the Rights of the
Child. This objection shall not preclude the
entry into force of the Convention between
the Kingdom of the Netherlands and Oman."

Registered ex officio on 10 February 1998.

COMMUNICATION relating to a reserva-
tion made by Oman upon accession'

Notification received on:

19 February 1998

AUSTRIA

"Austria has examined the contents of the
reservation made by the Sultanate of Oman
at the time of accession to the Convention on
the Rights of the Child which reads as fol-
lows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1950, No. A-27531.

I1 est dans l'int6r~t commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'Ptre par-
ties soient respect6s, quant A leur objet et A
leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient pr6par6s it prendre toutes les mesures
l6gislatives n6cessaires pour se conformer
aux obligations qui leur incombent en vertu
des trait6s.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re aussi que les rdserves g6n6-
rales comme celles formul es par le Gou-
vernement omanais, qui ne sp6cifient pas
clairement les dispositions de ia Convention
auxquelles elles s'appliquent ni la port6e des
d6rogations qui pourraient 8tre faites A la
Convention, contribuent A saper les fonde-
ments du droit international conventionnel.

En outre, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas consid~re que les r6serves men-
tionn6es au paragraphe 5 A l'6gard des arti-
cles 14 et 30 sont incompatibles avec l'objet
et le but de la Convention.

En cons6quence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fait objection aux
r6serves susmentionn6es formul6es par le
Gouvernement omanais A l'6gard de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant. La
pr6sente objection ne constitue pas un obsta-
cle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et le Sultanat
d'Oman.

Enregistrg d'office le l0ftvrier 1998.

COMMUNICATION A l'6gard d'une r6serve
formul6e par l'Oman lors de l'adh6sion'

Notification revue le:

19 f6vrier 1998

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement autrichien a examin6 le
contenu de la r6serve qu'a formul6e le Sul-
tanat d'Oman lorsqu'il a adh6rd Ao la Conven-
tion relative aux droits de l'enfant et qui se lit
comme suit:

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1950,

n0 A-27531.

Vol. 2005, A-27531
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'... A reservation is entered to all the
provisions of the Convention that do not
accord with Islamic law or the legislation
in force in the Sultanate and, in particular,
to the provisions relating to adoption set
forth in its article 21.'

Austria is of the view that a reservation by
which a State limits its responsibilities under
the Convention in a general and unspecified
manner or by invoking internal law creates
doubts as to the commitment of the Sultanate
of Oman with its obligations under the Con-
vention, essential for the fulfilment of its ob-
ject and purpose.

According to paragraph 2 of article 51 of
the Convention, a reservation which is in-
compatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, a to their object and
purpose, by all Parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

Austria is further of the view that a general
reservation of the kind made by the Govern-
ment of the Sultanate of Oman, which does
not clearly specify the provisions of the Con-
vention to which it applies and the extent of
the derogation therefrom, contributes to un-
dermining the basis of international treaty
law.

Given the general character of this reserva-
tion a final assessment as to its admissibility
under international law cannot be made with-
out further clarification.

According to international law a reserva-
tion is inadmissible to the extent as its appli-
cation negatively affects the compliance by a
State with its obligations under the Conven-
tion essential for the fulfilment of its object
and purpose.

Therefore, Austria cannot consider the res-
ervation made by the Government of the
Sultanate of Oman as admissible unless the
Government of the Sultanate of Oman, by
providing additional information or through
subsequent practice, ensures that the reser-
vation is compatible with the provisions

Vol. 2005, A-27531

<< Le Sultanat d'Oman formule une r6-
serve A l'gard de toutes les dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A
la charia islamique ou aux Idgislations en
vigueur dans le Sultanat, en particulier les
dispositions relatives A l'adoption, qui fi-
gurent A l'article 21 de la Convention. >>

L'Autriche est d'avis qu'une r6serve par
laquelle un Etat cherche A limiter ses respon-
sabilit6s au titre de la Convention de faqon
gdn6rale et impr6cise ou en invoquant le droit
interne suscite des doutes quant l'attache-
ment du Sultanat d'Oman A ses engagements
au titre de la Convention, engagements qui
sont essentiels pour atteindre l'objet et le but
de celle-ci.

Aux termes du paragraphe 2 de l'article 51
de la Convention, aucune r6serve incompa-
tible avec l'objet et le but de celle-ci n'est
autoris6e.

I1 est dans l'int6r&t commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et
A leur but, par toutes les Parties et que les
Etats soient disposds A proc6der aux modifi-
cations 16gislatives n6cessaires pour remplir
leurs obligations d6coulant des traitds.

L'Autriche estime en outre qu'une r6-
serve gdn6rale du genre de celle du Sultanat
d'Oman, qui ne pr6cise pas clairement les dis-
positions de la Convention auxquelles elle
s'applique ni la port6e de la d6rogation qu'elle
vise, contribue A saper les fondements du
droit international conventionnel.

Etant donne le caracthre gdnral de cette
rnseve, il est impossible, avant d'avoir obtenu
plus d'6claircissements, d'6valuer de fagon
definitive sa recevabilit6 en droit interna-
tional.

En droit international, une reserve est irre-
cevable dans la mesure oa son application
emp8cherait un Etat de remplir ses obliga-
tions ddcoulant de la Convention qui sont es-
sentielles A la rdalisation de l'objet et du but
de la Convention.

Par consdquent, i'Autriche ne peut consi-
darer que la reserve faite par le Gouverne-
ment du Sultanat d'Oman soit recevable A
moins que le Gouvernement du Sultanat ne
d~montre, par des renseignements suppl-
mentaires ou par sa pratique future, que cette
rdserve est compatible avec les dispositions
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essential for the implementation of the object
and purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude
the entry into force in its entirety of the Con-
vention between the Sultanate of Oman and
Austria."

Registered ex officio on 10 February 1998.

essentiefles A la rtalisation de l'objet et du but
de la Convention.

Cette position de l'Autriche ne fait pas obs-
tacle ht I'entrte en vigueur de l'intdgralit6 de
la Convention entre le Sultanat d'Oman et
l'Autriche.

Enregistri d'office le 19fivrier 1998.

Vol. 2005. A-27531
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No. 30568. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON CONCERNING
A LIMITED AIR SERVICE BETWEEN BEIRUT AND NEW YORK. WASHING-
TON, 22 DECEMBER 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 29 APRIL 1983
Came into force on 29 April 1983, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

1

The Lebanese Embassy to the Department of State

EMBASSY OF LEBANON

WASH I NGTON

The Embassy of Lebanon presents its compliments to the

Department of State of the United States of America and has

the honor to refer to the Air Transport Agreement between the

Government of Lebanon and the Government of the United States

of America signed at Beirut, September 1, 19722 and to the

Exchange of Notes of December 22, 19821 concerning approval of

certain air services by Lebanese and United States airlines.

In order to allow the Lebanese all-cargo airline,

Trans-Mediterranean Airlines, to continue to operate to the

United States, the Embassy proposes that the United States

Civil Aeronautics Board approve a request by Trans-Mediterra-

nean Airlines, if filed, to continue to operate after May 20,

1983, its present level of all-cargo service (four round-trip

flights per week with narrow body aircraft or equivalent

capacity) between a point or points in Lebanon, the inter-

mediate points Basel, Amsterdam, Copenhagen, Stockholm,

United Nations, Treaty Series, vol. 1751, No. 1-30568.

2 Ibid, vol. 916, p. 3.

Vol. 2005, A-30568
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Frankfurt. Paris and London and the terminal point New York,

without traffic rights between New York and the intermediate

points Paris, London and Frankfurt.

If this proposal is acceptable to the Government of the

United States of America, the Embassy of Lebanon proposes

that this note and the reply of the Department constitute an

agreement to approve the Trans-Mediterranean Airlines ser-

vices mentioned above. Such agreement shall enter into force

on the date of your reply.

April 29, 1983

I Khalil Itani.

Vol. 2005. A-30568
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H

The Department of State to the Lebanese Embassy

The Department of State acknowledges receipt of a

diplomatic note from the Embassy of Lebanon dated April

29, 1983, which reads as follows:

[See note I]

The Department hereby confirms that the Government

of the United States accepts this proposal and agrees

that the Embassy's note and this note in reply, constitute

an agreement between our respective governments which enters

into force on the date of this note.

April 29, 1983

The Department of State
Washington

I Matthew V. Scocozza.

Vol. 2005. A-30568
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 30568. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE LIBAN RELATIF AUX DROITS DE TRANS-
PORT AtRIEN. WASHINGTON, 22 DItCEMBRE 19821

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 29 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 29 avril 1983, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am'rique le 19fdvrier 1998.

I

L'Ambassade du Liban au Dipartement d'Etat
des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU LIBAN

WASHINGTON

L'Ambassade du Liban pr6sente ses compliments au Ddpartement d'Etat des Etats-
Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Liban et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux droits de transport a6rien, sign6 A
Beyrouth le ler septembre 19722, ainsi qu'A l'6change de notes du 22 d6cembre 19821, relatif
A l'approbation de certains services a6riens exploit6s par les entreprises de transport a6rien
du Liban et des Etats-Unis.

Afin de permettre A l'entreprise libanaise de transport exclusif de fret a6rien, la Trans-
Mediterranean Airlines, de poursuivre ses activit6s aux Etats-Unis, l'Ambassade propose
que le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis approuve la demande 6ventuellement intro-
duite par la Trans-Mediterranean Airlines visant A continuer A exploiter au-delb du 20 mai
1983 ses services actuels de transport exclusif de fret (quatre liaisons aller-retour par
semaine au moyen d'un adronef A fuselage 6troit ou de capacit6 6quivalente) entre un point
ou des points situ6s au Liban, les points interm6diaires de Bale, Amsterdam, Copenhague,
Stockholm, Francfort, Paris et Londres, et le point terminal A New York, sans droits de trafic
entre New York et les points interm6diaires de Paris, Londres et Francfort.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, l'Ambas-
sade du Liban propose que la pr6sente note et la r6ponse du D6partement constituent un
accord relatif A 1'approbation des services pr6cit6s de la Trans-Mediterranean Airlines. Ledit
accord entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Le 29 avril 1983

'Nations Unies, Recueides Trairds, vol. 1751, n° 1-30568.

2 Ibid., vol. 916, p. 3 .
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II

Le Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique
at l'Ambassade du Liban

Le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique accuse r6ception de la note diplo-
matique de I'Ambassade du Liban en date du 29 avril 1983, libell6e comme suit:

[Voir note I]

Le Ddpartement d'Etat confirme par la pr6sente que le Gouvemement des Etats-Unis
accepte cette propcsition et convient que la note de I'Ambassade et la pr6sente note en
rdponse A celle-ci constituent, entre nos deux gouvemements, un accord qui entre en vigueur
A la date de la pr6sente note.

MATTHEW V. SCOCOZZA

Le 29 avril 1983

Le D6partement d'Etat
Washington

Vol. 2005, A-30568
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No. 31660. CONSTITUTION OF THE
CENTRE FOR MARKETING INFOR-
MATION AND ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN
(INFOPESCA). ADOPTED AT SAN
JOS1t ON 18 FEBRUARY 19941

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

16 December 1997

VENEZUELA

(With effect from 16 December 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1860, No. 1-31660,
and annex A in volume 1976.

No 31660. ACTE CONSTITUTIF DU
CENTRE POUR LES SERVICES D'IN-
FORMATION ET D'AVIS CONSUL-
TATIFS SUR LA COMMERCIALISA-
TION DES PRODUITS DE LA PtCHE
EN AMRIQUE LATINE ET DANS
LES CARAIBES (INFOPESCA).
ADOPTf, A SAN JOSt LE 18 FtVRIER
19941

ADH1tSION

Instrument deposg auprks du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 dtcembre 1997

VENEZUELA

(Avec effet au 16 dtcembre 1997.)

La declaration certifige a &9 enregistrge
par I'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18 fgvrier
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1860,

no 1-31660, et annexe A du volume 1976.
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No. 33155. GRANT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR
ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED
AT WASHINGTON ON 16 DECEMBER
1982'

SECOND AMENDMENT TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 31 MARCH 1983
Came into force on 31 March 1983 by sig-

nature.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 19 February 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No. 33480. CONVENTION TO COMBAT
DESERTIFICATION IN THOSE
COUNTRIES EXPERIENCING SERI-
OUS DROUGHT AND/OR DESER-
TIFICATION, PARTICULARLY IN
AFRICA. OPENED FOR SIGNATURE
AT PARIS ON 14 OCTOBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 February 1998

NICARAGUA

(With effect from 18 May 1998.)

Registered ex officio on 17 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1935, No. 1-33155.

2
Ibid, vol. 1954, p. 3, and annex A in volumes 1955,

1957, 1962, 1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979,
1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1990, 1991, 1996, 1997 and
2000.

Vol. 2005, A-33155, 33480

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 33155. ACCORD DE DON D'ASSIS-
TANCE ItCONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL. SIGNE A WASH-
INGTON LE 16 DtCEMBRE 1982'

DEUXItME AMENDEMENT A L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. SIGNt kA WASHINGTON LE
31 MARS 1983

Entr6 en vigueur le 31 mars 1983 par la si-
gnature.

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats- Unis d'Amerique le
19fgvrier 1998.

Non publij ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de l'As-
semble g~ndrale destine a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

No 33480. CONVENTION SUR LA
LUTTE CONTRE LA DSERTIFICA-
TION DANS LES PAYS GRAVEMENT
TOUCHI S PAR LA StCHERESSE ET/
OU LA DtSERTIFICATION, EN PAR-
TICULIER EN AFRIQUE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTO-
BRE 19942

RATIFICATION

Instrument depose le:

17 f6vrier 1998

NICARAGUA

(Avec effet au 18 mai 1998.)

Enregistri d'office le l7fivrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1935,
n* 1-33155

2 Ibid.,, vol. 1954, p. 3, et annexe A des volumes 1955,
1957, 1962, 1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979,
1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1990, 1991, 1996, 1997 et
2000..
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No. 33600. MEMORANDUM OF
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE CONTRIBU-
TION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRI-
BUNAL FOR THE FORMER YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT THE HAGUE ON
28 FEBRUARY 1997'

EXTENSION

By an agreement dated at The Hague on
16 February 1998, which came into force
with retroactive effect from 1 October 1997,
it was agreed to extend the above-mentioned
Memorandum of Agreement until 30 June
1998.

Registered ex officio on 16 February 1998.

AMENDMENT2

Effected by an agreement dated at The
Hague on 16 February 1998, which came into
force with retroactive effect from 1 Novem-
ber 1997, in accordance with its provisions.

Registered ex officio on 16 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-33600.

2 Not published herein in accordance with article 12 (2)
of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

N-33660. MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK RELATIF A LA CONTRI-
BUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL P1tNAL INTERNATIO-
NAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE.
SIGNt A LA HAYE LE 28 FtVRIER
1997'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu A La Haye
en date du 16 fdvrier 1998, lequel est entr6
en vigueur avec effet rdtroactif au I er octobre
1997, il a t6 convenu de proroger le Mdmo-
randum d'accord susmentionn6 jusqu'au
30juin 1998.

Enregistrd d'office le 16fivrier 1998.

AMENDEMENT
2

Effectu6 par un accord conclu A La Haye
en date du 16 ftvrier 1998, lequel est entr6 en
vigueur avec effet rdtroactif au I

e
r novembre

1997, conformtment A ses dispositions.

Enregistr d'office le 16fevrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1966,
n

° 
1-33600.
2 Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de Far-

ticle 12 du riglement de I'Assembl6e g6ndrale destin6
A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies. tel qu'amendd.

Vol. 2005. A-33600
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 August 1997

BURKINA FASO

(With effect from 25 August 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 20, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777, 1842, 1864, 1908,
1919, 1964, 1978, 1985 and 1990.

Vol. 2005, A-4648
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

NO 4648. CONVENTION (NO 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORC. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupres du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

le:

25 aofic 1997

BURKINA FASO

(Avec effet au 25 ao0t 1998.)
La ddclaration certifige a etd enregistrge par l'Organisation internationale du Travail

le 18fgvrier 1998.

Nations Unies, Recueji des Traits. vol. 320, p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s 
4 A 20, 23 et 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777,

1842, 1864, 1908, 1919, 1964, 1978, 1985 et 1990.

Vol. 2005, A-4648
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 August 1997

BURKINA FASO

(With effect from 25 August 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18, 19, and 22 to 24, as well as annex A in volumes 1422, 1428, 1512,1541, 1552, 1650, 1663, 1777, 1842 and 1891.

Vol. 2005, A-16064
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No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT tCO-
NOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTI-ME
SESSION, GENPtVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

25 aofit 1997

BURKINA FASO

(Avec effet au 25 aoft 1998.)

La declaration certifiee a 6tj enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le l8fevrier 1998.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1060, p. 263; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 18, 19, et 22 A 24. ainsi que l'annexe A des volumes 1422, 1428, 1512, 1541, 1552, 1650, 1663, 1777,
1842 et 1891.

Vol. 2005, A-16064
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No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 August 1997

BURKINA FASO

(With effect from 25 August 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1498, p. 19, and annex A in volumes 1505, 1516, 1539, 1552, 1567, 1686, 1736,

1745, 1749, 1856 and 1990.

Vol. 2005. A-25799
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N0 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTf_ AU
TRAVAIL. ADOPTE PAR LA CONFItRENCE GtNIftRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZItME SES-
SION, GENPEVE, 26 JUIN 1975'

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupr&s du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail

le:

25 aofit 1997

BURKINA FASO

(Avec effet au 25 aofit 1998.)
La ddclaration certifige a jtg enregistrge par l'Organisation internationale du Travail

le 18fdvrier 1998.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1498, p. 19, et annexe A des volumes 1505, 1516, 1539, 1552, 1567, 1686,

1736, 1745, 1749, 1856 et 1990.

Vol. 2005, A-25799
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No. 31173. CONVENTION (No. 172) CONCERNING WORKING CONDITIONS IN
HOTELS, RESTAURANTS AND SIMILAR ESTABLISHMENTS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1991'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 July 1997

BARBADOS

(With effect from 22 July 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 1820, No. 1-31173, and annex A in volumes 1908, 1964 and 1978.

Vol. 2005, A-31173
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No 31173. CONVENTION (No 172) CONCERNANT LES CONDITIONS DE TRAVAIL
DANS LES HOTELS), RESTAURANTS ET tTABLISSEMENTS SIMILAIRES.
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DIX-HUITIPME SESSION, GE-
NVE,25 JUIN 1991'

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprs du Directeur general du Bureau international du Travail

le:

22 juillet 1997

BARBADE

(Avec effet au 22 juillet 1998.)
La declaration certifige a t9 enregistrge par l'Organisation internationale du Travail

le 18fevrier 1998.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1820, no 1-31173, et annexe A des volumes 1908, 1964 et 1978.

Vol. 2005, A-31173


